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DE Gebrauchsanweisung
Menstruationsschmerz-Pad mit TENS & Wärme TT 250

Gerät und Bedienelemente
Abbildung 1:

Abbildung 2:

Zeichenerklärung
Diese Gebrauchsanweisung gehört zu diesem Gerät. 
Sie enthält wichtige Informationen zur Inbetriebnah-
me und Handhabung. Lesen Sie diese Gebrauchs-
anweisung vollständig. Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisung kann zu schweren Verletzungen oder 
Schäden am Gerät führen.
ACHTUNG
Allgemeines Warnzeichen. Bitte lesen Sie die Anlei-
tung, bevor Sie das Gerät verwenden.

 IP22 IP22 Angabe der Schutzart gegen Fremdkörper und Was-
ser gemäß IEC 60529.
Dieses Produkt unterliegt der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
und ist entsprechend gekennzeichnet.

04

PAP

20

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, über 
das Material und seine sachgerechte Verwendung 
sowie Wiederverwertung zu informieren.

1639
Entspricht der europäischen Richtlinie MDR (EU) 
2017/745 über Medizinprodukte. Benannte Stelle ist 
SGS Belgien NV.

REF Produkt-Nummer
Schutzart gegen elek-
trischen Schlag: Gerät 
der Klasse II

SN Seriennummer 
des Gerätes Chargencode

Medizinprodukt Typ BF

EC REP

Bevollmächtigter 
Vertreter in der 
Europäischen 
Gemeinschaft 
bzw. Europäi-
schen Union

Begrenzung der Luft-
feuchtigkeit

UDI Eindeutige Ge- Umgebungsdruck-
begrenzung

Importeur Temperaturbereichs-
grenzen

Hersteller Herstellungsdatum

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
DEUTSCHLAND
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

DE WICHTIGE HINWEISE! 
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, 
insbesondere die Sicherheitshinweise, 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät ein-
setzen und bewahren Sie die Gebrauch-
sanweisung für die weitere Nutzung 
auf. Wenn Sie das Gerät an Dritte weit-
ergeben, geben Sie unbedingt diese Ge-
brauchsanweisung mit.

WARNUNG
• Die Verwendung dieses Therapiegeräts wird in den folgenden Fällen nicht empfohlen:

1) Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn der Patient implantierbare elekt-
ronische oder metallische Geräte hat (z.B. Herzschrittmacher).
2) Epilepsie.
3) Schwere arterielle Durchblutungsstörungen der unteren Extremitäten.
4) Abdominal- oder Leistenhernie.
5) Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie eine Herzerkrankung haben, 
ohne einen Arzt zu konsultieren.
6) Sie sind schwanger.
7) Krebs.
8) Sie haben Fieber.
9) Verwenden Sie die therapeutischen Instrumente nicht in Umgebungen mit 
hoher Luftfeuchtigkeit, wie zum Beispiel beim Baden oder Duschen in einer 
Badewanne.
10) Nicht nach dem Trinken anwenden.
11) Verwenden Sie keine niederfrequenten therapeutischen Instrumente, 
wenn Sie hochfrequente chirurgische Instrumente verwenden.
12) Nicht in der Nähe der Genitalien anwenden. 
13) Empfehlung: Niederfrequenz-Therapiegeräte nicht in der Nähe von Kurz-
wellen- oder Mikrowellen-Therapiegeräten verwenden, wenn die Leistung 
des verwendeten Niederfrequenz-Therapiegerätes instabil ist. Halten Sie ei-
nen Sicherheitsabstand – mindestens 1 m – von solchen Geräten ein.
14) Chirurgische Hochfrequenzgeräte und Stimulatoren. Beim Anschluss an 
einen Patienten kann es zu Verbrennungen an der Elektrode des Stimulators 
kommen und der Stimulator kann beschädigt werden.
15) Abnormes Gefühl des medizinisch behandelten Patienten.
16) Patienten mit kardialen und neurologischen Anomalien.
17) Patienten mit einer Körpertemperatur von mehr als 38°C.
18) Patienten mit Infektionskrankheiten.
19) Patienten, die ihren Willen nicht äußern können.

• Hinweis:
1) Achten Sie darauf, dass Sie immer alle Warnhinweise beachten.
2) Dieses Produkt sollte nicht im Rachen und Mund verwendet werden. Dies 
kann zu schweren Krämpfen der Rachenmuskulatur und Muskelkontraktionen 
führen, die wahrscheinlich die Atemwege blockieren und Atemnot verursachen.
3) Dieses Produkt sollte nicht vor der Brust verwendet werden, da der in das Herz 
eingeleitete Strom zu Herzrhythmusstörungen und Herzstillstand führen kann.
4) Dieses Produkt sollte nicht bei unbeaufsichtigten Patienten oder bei Patien-
ten mit emotionalen Problemen, Demenz und niedrigem IQ verwendet werden.
5) Die Gebrauchsanweisung ist detailliert aufgeführt; eine unsachgemäße 
Verwendung kann zu Gefahren führen.
6) Verwenden Sie dieses Gerät nicht bei nicht diagnostizierten Schmerzsym-
ptomen. Konsultieren Sie vor der Anwendung einen Arzt zur Diagnose.
7) Die Elektroden dürfen nicht in Bereichen platziert werden, die einen Strom-

-
fen nicht gleichzeitig auf der Vorder- und Rückseite des Kopfes oder auf der 
linken und rechten Seite des Kopfes platziert werden).
8) Patienten, die an Herzkrankheiten, Krebs oder anderen gesundheitsge-
fährdenden Krankheiten leiden, sollten dieses Gerät nur nach Rücksprache 
mit einem Arzt verwenden.
9) Wenn Sie sich bei der Intensität der Stimulation unwohl fühlen, reduzieren 
Sie die Intensität der Stimulation auf ein angenehmes Maß. Wenn das Prob-
lem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt.
10) Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Räumen, in denen Aerosol (Spray) 

11) Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von leicht entzündlichen 

12) Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Kabel und die entsprechen-
den Anschlüsse in gutem Zustand sind.
13) Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie das Elektrodenpad verwenden 
oder entfernen.
14) Dieses Produkt darf nur mit den vom Hersteller empfohlenen Elektro-
denkabeln und Elektroden verwendet werden.

• Konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie das Gerät verwenden, insbesondere 
wenn eine oder mehrere der folgenden Bedingungen erfüllt sind:

Akute Erkrankungen, insbesondere bei Patienten mit Verdacht auf Bluthoch-
druck, Thrombose oder bösartigen Geschwulsten
Patienten mit verschiedenen Hautkrankheiten.

-
gen) mit reduzierten Schmerzen durch Schmerzmittel.
Patienten, die Medikamente einnehmen.
Unerwünschte Reaktionen
Hautallergien, die durch das Gel der Elektrodenblätter verursacht werden und 
Verbrennungen durch Elektrodenreizungen sind mögliche unerwünschte Re-
aktionen. Wenn allergische Symptome auf der Haut auftreten, brechen Sie 
bitte die Behandlung ab und suchen Sie Ihren Arzt auf.

• Wenn Sie sich durch die Intensität der Stimulation unwohl fühlen, reduzieren Sie 
die Stimulationsintensität auf ein angenehmes Maß. Wenn das Problem weiter-
hin besteht, wenden Sie sich an Ihren Arzt.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht während des Ladevorgangs.
• Bei den Abbildungen in dieser Anleitung handelt es sich um Zeichnungen, die 

nur als Referenz dienen. Lesen Sie die Anleitung sorgfältig vor Gebrauch durch.
• Bitte stellen Sie sicher, dass die ausgewählten Adapter den relevanten medizi-

-
rung entsprechen (Beispiel: IEC 60601-1).

• Nach dem Anschluss wird das Gerät automatisch aufgeladen.

Funktionsprinzip
TENS, die transkutane elektrische Nervenstimulation, bezeichnet die elektrische 
Stimulation von Nerven durch die Haut. TENS ist eine wirksame nicht-pharmako-
logische Methode zur Behandlung verschiedener Arten von Schmerzen, die durch 
eine Vielzahl von Ursachen verursacht werden.
Die schmerzlindernde oder schmerzunterdrückende Wirkung wird durch die Hem-
mung der Schmerzübertragung auf die Nervenfasern und durch die Erhöhung 
der Ausschüttung von Endorphinen im Körper erreicht, da deren Wirkung auf das 

-
schaftlich fundiert und als medizinische Behandlungsform anerkannt.
Produktaufbau / Bestandteile

 Taste Intensität [+]  Taste Intensität [-]  Anzeigefeld
 Ein/Aus-Taste  Wärmetaste 
 Anschlusskanal für Elektrodenkabel   Typ-C-Ladeschnittstelle
 Magnetverschlüsse  Wärmesymbol  TENS-Symbol 
 2 × TENS & Wärme-Pads  1 × diese Gebrauchsanweisung
 1 × Typ-C-Ladekabel    2 × Elektrodenpads
 1 × Elektrodenkabel    Abnehmbarer Gürtelclip

Hinweise:
• Dieses Produkt wird nicht mit einem Adapter geliefert. Bitte kaufen Sie ihn 

separat.
• Sollten Sie Probleme mit den Adaptern haben, wenden Sie sich bitte an Ihren 

Händler vor Ort. 
• Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich 

bitte sofort mit Ihrem Händler in Verbindung.
• Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und keinerlei Beschädi-

gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an Ihren Händler oder an Ihre Servicestelle.

Verpackungen sind wieder-
verwendbar oder können 

-
rückgeführt werden. Bitte 
entsorgen Sie nicht mehr 
benötigtes Verpackungsma-
terial ordnungsgemäß.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die 
Verpackungsfolien nicht 
in die Hände von Kindern 
gelangen. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zur vorübergehenden Schmerzlinderung bestimmt.
• Am Menschen
• Zur äußeren Anwendung
• Für den Heim- und Privatgebrauch
• Zur Linderung von Muskelschmerzen
• Zur Linderung von Menstruationsschmerzen
• Zur Entspannung des Körpers
Kontraindikationen:
• Dieses Gerät sollte nicht verwendet werden, wenn im Behandlungsbereich 

krebsartige Läsionen vorhanden sind.
•

oder Hautausbrüchen (z. B. Venenentzündung, Thrombophlebitis, Krampfadern 
usw.) angewendet werden.

• Die Sicherheit der therapeutischen Elektrostimulation während der Schwanger-
schaft wurde nicht nachgewiesen.

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie einen Herzschrittmacher, einen 
-

tronisches Gerät haben. Eine solche Verwendung kann zu Stromschlägen, Ver-
brennungen, elektrischen Störungen oder zum Tod führen.

• Epilepsie
• Schwere arterielle Durchblutungsstörungen der unteren Gliedmaßen
• Bauch- oder Leistenbruch
• Nicht geeignet für die Anwendung während der Schwangerschaft oder der 

Wehen
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht bei nicht diagnostizierten Schmerzsyndro-

men. Verwenden Sie es erst, nachdem die Ursache der Schmerzen diagnosti-
ziert wurde.

• Wenn Sie eine Herzerkrankung haben, ohne Ihren Arzt zu konsultieren.
• Nach einer Operation mindestens 10 Monate lang nicht auf vernarbten Stellen 

anwenden.
• Dieses Gerät sollte nicht auf schlecht durchbluteten Körperstellen eingesetzt 

werden.
• Hohes Fieber
• Es muss vermieden werden, Elektroden im Bereich des Karotissinus (vorderer 

Hals) oder transzerebral (entlang des Kopfes) zu platzieren.
Anwenderkreis, vorgesehene Patientengruppe
Für den TENS-Modus: Zur vorübergehenden Linderung von Schmerzen im Zusam-
menhang mit Muskelkater aufgrund von körperlicher Anstrengung oder normalen 
Tätigkeiten im Haushalt. 
Bei Menstruationsbeschwerden: Viele Frauen leiden vor und während ihrer Periode 
unter Unterleibskrämpfen und starken Menstruationsschmerzen; sie können auch 
an Krankheiten leiden, die Schmerzen im Unterleib verursachen, wie z. B. Endome-
triose. Diese Schmerzen sind oft so stark, dass die Frauen sofortige Schmerzlinde-
rung suchen. Dieses Gerät ist ein selbstklebendes TENS-Gerät mit Wärmefunktion 
zur Schmerzlinderung bei Menstruationsbeschwerden und Schmerzen, die durch 
Endometriose verursacht werden. Die verwendete TENS-Technologie ermöglicht 
eine gezielte Schmerzbehandlung. Das Gerät verfügt über insgesamt 20 Intensi-
tätsstufen für unterschiedliche Ansprüche. Es ist eine sehr sichere und einfache 
Möglichkeit, Schmerzen zu lindern.
Vorgesehener Benutzer: Die Benutzer müssen mindestens 18 Jahre alt sein und 
in der Lage sein, das Gerät zu bedienen und die Anweisungen zu verstehen. Auch 
professionelle Anwender sind geeignete Benutzer.
Einsatzumgebung, Benutzer und Patientengruppe: Kliniken oder Hausge-
brauch.

Anwendung
Bedienungsschritte
• Verbinden Sie den Anschluss der Elektrodenpads  mit den Kabelklemmen.
• Stecken Sie den Stecker des Elektrodenkabels in den dafür vorgesehenen Ka-

nal  im Hauptgerät. 
• Verbinden Sie die Magnetklammern vom Hauptgerät und dem TENS & Wärme 

Pad .
• Befestigen Sie alle Pads auf dem Behandlungsbereich.
• Drücken Sie die „Ein/Aus“-Taste  und wählen Sie ein Programm.
Installation und Verwendung [detaillierte Beschreibung der Bedienung]
• Legen Sie das TENS & Wärme Pad  und/oder die Elektroden  auf die zu 

behandelnden Bereiche.
• Drücken Sie die „Ein/Aus“-Taste , um das Gerät im Standby-Modus ein-

zuschalten (das Gerät gibt einen „Piepton“ ab, wobei die beiden Symbole Hei-
zung  und TENS   blinken). Wenn ca. 120 Sekunden lang keine Bedienung 
erfolgt, schaltet sich das Gerät automatisch aus.

• Drücken Sie im Standby-Modus die [+]-Taste , um die TENS-Funktion zu start-
en (das Gerät gibt einen „Piepton“ ab, während das Symbol   eingeschaltet 
bleibt und sich das Symbol  ausschaltet. Wenn eine Erwärmung erforderlich 
ist, drücken Sie das Symbol , um die Funktion zu aktivieren (der Summer 
gibt einen „Piepton“ aus und die TENS- und die Wärmefunktion sind gleichzeitig 
aktiv). Wenn 30 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt, wird das Gerät automa-
tisch gesperrt. Drücken Sie die Taste [-] , um die Sperre aufzuheben.

• Drücken Sie im TENS-Modus die [+]-Taste , um die Intensität zu erhöhen - es 
stehen 20 Stufen zur Verfügung. Drücken Sie die [-]-Taste , um die Intensität 
zu verringern. Wenn die Intensität auf Stufe 0 gesenkt wurde, wird keine TENS-
Leistung mehr abgegeben und das Gerät kehrt in den Standby-Modus zurück 
(die Symbole Heizung  und TENS   blinken). Wenn ca. 120 Sekunden lang 
keine Bedienung erfolgt, schaltet sich das Gerät automatisch ab. Bemerkung: 
Beim Drücken der Tasten  oder  ertönt immer ein „Piepton“. Wenn Sie eine 
der Tasten weiter drücken, nachdem die Maximal- oder Minimalstufe bereits er-
reicht ist, gibt das Gerät mehrfach „Piep-Piep-Piep-Piep“ ab.

• Standard-Behandlungszeit: 30 Minuten. Nach Beendigung der Behandlung 
kehrt das Gerät automatisch in den Standby-Modus zurück, wobei die beiden 
Symbole für Heizung  und TENS   blinken.

• Drücken Sie während der TENS-Behandlung auf das Symbol , um die Erwär-
mung zu starten (das Gerät gibt einen Piepton ab). Die Standard-Heiztemperatur 
beträgt 43°C. Um sie wieder auszuschalten, drücken Sie einfach erneut auf das 
Symbol  (das Gerät gibt einen Piepton ab) und das Heizsymbol erlischt.

• Während der Wärmebehandlung ohne TENS bleibt nur das Symbol  einge-
schaltet. Wenn Sie das Symbol  drücken, wird die Erwärmung beendet und 
das Gerät kehrt in den Standby-Modus zurück.

• Um die Anwendung zu beenden, drücken Sie die „Ein/Aus“-Taste .
• Wenn das Gerät im TENS-Modus erkennt, dass die Elektroden nicht ord-

nungsgemäß angebracht sind, gibt der Summer nach 2 Sekunden „Piep-Piep-
Piep-Piep“ von sich und wechselt dann in den Standby-Modus. Wenn dies im 
Heizmodus geschieht, wird das Gerät nicht beeinträchtigt und setzt die Heizfunk-
tion normal fort, bis sie nach 30 Minuten abgeschlossen ist. Danach kehrt das 
Gerät in den Standby-Modus zurück.

• -
emodus. Das Heizungssymbol  blinkt während des Ladevorgangs und leuchtet 
konstant, wenn das Gerät vollständig geladen ist.

• Wenn der Akku des Geräts fast leer ist, gibt der Summer „Piep-Piep-Piep-Piep“ 
von sich und das Gerät schaltet sich automatisch aus.

• Nach Beendigung der Anwendung entfernen Sie bitte vorsichtig die Elektroden-
pads von der Haut. Kleben Sie die Schutzfolie zum Schutz wieder über das 
Gel-Pad.

Fehlerbehebung
Fehler mögliche 

Ursachen
Lösung

Gerät startet 
nicht

Akku leer oder 
Fehlfunktion

Laden Sie den Akku / kontaktieren Sie 
den Kundenservice

Gerät stoppt 
automatisch

Kein menschlicher 
Körper erkannt

1. Das Elektrodenpad war nicht gut 
befestigt.
2. Die Haut ist zu trocken. Befeuchten 
Sie diese vorher.
3. Elektrodenpad ggf. defekt, tauschen 
Sie dieses aus.
4. Elektrodenkabel ggf. defekt, tau-
schen Sie dieses aus.

Gerät gesperrt Eine Geräte-
sperrung wurde 
ausgelöst

Drücken Sie die [-]-Taste  zum Ent-
sperren (siehe 
Bedienungsanleitung für weitere Infor-
mationen).

Schwaches elekt-
risches Stimulati-
onssignal

Mögliche Elektro-
denprobleme:
1. Zu trocken oder 
verschmutzt.
2. Positionsproble-
me oder Probleme 
mit dem Kabel.
3. Schäden durch 
Abnutzung.

erneut zu verbinden. 
Tauschen Sie diese ggf. aus.

Ungutes Gefühl 1. Zu hohe Inten-
sität
2. Zu geringer 
Abstand zwischen 
den Elektroden
3. Beschädigung 
von Elektroden 
oder Leitern
4. Die Elektroden-

1. Reduzieren Sie die Intensität
2. Richten Sie die Elektrodenposition 
neu aus
3. Auswechseln der Elektroden
4. Ersetzen Sie das Elektrodenpad 
durch ein Pad mit einer Fläche von 
mindestens 16 cm (4 × 4 cm).

Keine Stimulation 
spürbar

Unsachgemäße 
Platzierung von 
Elektroden / fal-
sche Anwendung

Ersetzen Sie die Elektroden und be-
achten Sie die Gebrauchsanweisung. 
Kontaktieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie 
das Problem nicht lösen können.

Nach Abschluss der Anwendung / Reinigung
Reinigen Sie die Elektrodenpads und das Hauptgerät sorgfältig, wenn sie schmierig 

leicht angefeuchteten Tuch ab (verwenden Sie Wasser oder ein weiches, neutrales 
Reinigungsmittel). Lassen Sie es gründlich trocknen, bevor Sie es wieder benutzen.
Technische Daten
Name und Modell: medisana Menstruationsschmerz-Pad mit TENS & 

Wärme TT 250 (Modell FDES106)
Ladezeit:
Ausgangsstrom max. 70 mA
Ausgangsspannung 
(Spitze): max. 35V ±20%
Stromversorgung: 3,7V-Lithium-Batterie (5V/1A-Adapter)
Lastwiderstand:
Produktlebensdauer 5 Jahre
Betriebsumgebung: Temperatur: +5°C bis +40°C, Luftfeuchtigkeit: 15% bis 

90% RH, keine Kondensation, Umgebungsdruck: 70-
106 kPa

Lagerungsumgebung: Temperatur: -10°C bis +50°C, Luftfeuchtigkeit: 15% bis 
95% RH, Umgebungsdruck: 70-106 kPa

Art der Wellenform / 
Impulstyp: TENS / Zweiseitige symmetrische Rechteckwelle
Anzahl der Kanäle: 2 Kanäle
Intensität: 0–20 (einstellbar)
Ausgangsfrequenz: 8–100Hz ±10%
Ausgangspulsbreite: 75–250μs ±10%
Behandlungszeit: 30 Minuten
Elektrischer Schlag: Gerät der Klasse II
Anwendbares Teil: BF Anwendungsbereich
Wasserschutzgrad: IP 22
Heiztemperatur: 43°C ±2°C
Größe der TENS- & 
Wärme-Pads: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Abmessungen 
(L × B × H): ca. 52 × 69 × 24 mm
Gewicht: ca. 41 g
Artikel-Nummer: 88352
EAN-Nummer: 4015588 88352 1
Ersatzteile (separat erhältlich, nicht Bestandteil der TT 250-Lieferung):
• Set mit 2 x TENS & Wärme Pads, Art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
• Set mit 4 Elektrodenpads, Art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Elektrodenkabel, Art. 88355 / EAN 4015588 88355 2
Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtli-
nie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 

oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und 
entsorgen Sie fachgerecht. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, das 
entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-

-
zunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 
cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter 

Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Weitere 
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschäden 
durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass 
Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, 
die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese einer sepa-
raten Sammlung zu. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen Sym-

und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus können die negativen Auswirkun-
gen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.  Nutzen 
Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die 

-
sen, um eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu 
entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dar-
gestellte Garantie nicht eingeschränkt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr 
Fachgeschäft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerät einschicken 
müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.  
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 3 Jahre ge-

währt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung 
nachzuweisen.

2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Ga-
rantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, weder für 
das Gerät noch für ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z. B. durch Nichtbe-

achtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. -

fugte Dritte zurückzuführen sind.
c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder 

bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das Gerät 
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem 
Gerät als ein Garantiefall anerkannt wird. 

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische 
und gestalterische Änderungen vor.

https://docs.medisana.com/88352.

Service-Informationen sind hier verfügbar: 
https://www.medisana.com/servicepartners

1639



DE/GB 88352 TT 250  20-Nov-2024  Ver. 1.0

GB Instruction manual
Menstrual Pain Reliever with TENS & Heat TT 250

Device and controls
Figure 1:

Figure 2:

Explanation of symbols
This instruction manual belongs to this device. The 
instruction manual includes important information on 
the initial start-up and handling. Read this instruction 
manual completely. Failure to follow these instructions 
may result in serious injury or damage to the device.
CAUTION
General warning sign. Please refer to the instruction 
before using.

 IP22 IP22 The device is protected against splashing water. Wa-
ter splashed against the enclosure from any direction 

Disposal only according to the “WEEE” Waste Electri-
cal and Electronic Equipment EC Directive.
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PAP
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Recycling symbols/codes: These are used to provide 
information about the material and its proper use and 
recycling.

1639
Complies with the European Medical Device Regula-

NV

REF Catalogue Num-
ber

Electric shock pro-
tection type: Class II 
equipment

SN Serial Number Batch code

Medical Device BF applied part

EC REP

Authorized 
representative 
in the European 
Community / Eu-
ropean Union

Humidity range

UDI Unique Device Ambient pressure 
limitation

Importer Temperature range

Manufacturer Date of manufacture

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
GERMANY
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

GB IMPORTANT INFORMATION! 
KEEP IN A SAFE PLACE!
Please read this instruction manual care-
fully, in particular the safety instructions, 
before using the device. Keep the in-
struction manual in a safe place for later 
reference. If you pass the device on to a 
third party, this instruction manual must 
remain with the device.

WARNING
• This therapeutic apparatus is not recommended to use in the following cases:

1) Do not use this device if the patient has any implantable electronic or metal 
equipment (e.g. heart pacemaker).
2) Epilepsy.
3) Severe lower extremity arterial circulation problems.
4) Abdominal or inguinal hernia site.
5) Do not use this device if you have a heart disease without consulting a 
doctor.
6) Being pregnant.
7) Cancer.
8) Having Fever.
9) Do not use therapeutic instruments in high humidity environments, such as 
bathing or showering in a bathroom bathtub.
10) Do not use after drinking.
11) Do not use Low-frequency therapeutic instruments when using high fre-
quency surgical instruments.
12) Don’t use close to the genitals. 
13) Recommendation: Do not use low-frequency therapeutic instruments near 
shortwave or microwave therapeutic equipment, where the output of the low 
frequency therapeutic instrument used is unstable. Keep a safe distance – at 
least 1 m – to such devices.
14) The high frequency surgical equipment and stimulator. When connected 
to a patient, burns may occur at the stimulator electrode and may damage the 
stimulator.
15) Abnormal feeling of the patient having medical treatment.
16) Patients with cardiac and neurological abnormalities.
17) Patients with body temperature exceeding 38°C.
18) Patients with infectious diseases.
19) Patients who can not express their will.
20) Do not use this product while charging.

• Note:
1) Make sure you are always aware of all warning items.
2) This product should not be used in the throat and mouth. This may result 
in severe throat muscle spasms and muscle contraction,which will likely block 
the airway and cause dyspnea.
3) This product should not be used in front of the chest, as the current intro-
duced into the heart can lead to cardiac arrhythmia and cardiac arrest.

from emotional distress, dementia, and with low IQ.
5) Use guidance has been listed in details; any improper use may lead to 
danger.
6) Do not use this device for any un-diagnosed pain symptoms. Do consult a 
doctor for diagnosis before use.
7) Electrodes can not be placed in areas that may cause current to pass 
through the brain (i.e. one-sided electrodes can not be placed on the front 
and back of the head at the same time, or relative to the left and right sides 
of the head).

illnesses should only use this device after consulting a doctor.
9) If the intensity of stimulation makes you feel uncomfortable, reduce the 
intensity of stimulation to a comfortable level. If the problem remains, please 
contact your doctor.
10) Do not use this equipment in the rooms where aerosol (spray) and pure 
oxygen are used.

gases or explosives.
12) Please check the cable and related connections are in good condition 
before each use.

14) This product can only be used with electrode wires and electrodes recom-
mended by the manufacturer.

• Consult your doctor before using the device, especially when: 
-

sion, thrombosis or malignant mass.
Patients with various skin diseases.
Patients with chronic pain disorders (e.g. metabolic disorders) with reduced 
pain.
Patients taking medication.
Adverse reactions
Skin allergies caused by electrode sheet pad gels and electrode irritation 
burns are potential adverse reactions. If allergic symptom appears on skin, 
please discontinue the treatment and consult your doctor.
If the intensity of stimulation makes you feel uncomfortable, reduce the inten-
sity of stimulation to a comfortable level. If the problem persists, contact your 
doctor.

• Do not use this product while charging. 
•

prevail.
• Thanks for using our product. Please pay attention to the instructions and read 

them carefully before using this product.
• Please ensure the compliance of selected adapters to relevant safety medical 

• After connection, it will be charged automatically.

Working Principle
TENS, or transcutaneous electrical nerve stimulation, refers to the electrical stimu-

Product structure and composition
 Intensity [+] button  Intensity [-] button  Display screen

 Heat button
 Connection channel for electrode cable
 Type-C charging interface
 Magnetic fasteners   Heat icon    TENS icon 
 2 × TENS & Heating pads  1 × this instruction manual 
 1 × Type-C charging cable  2 × Electrode pads
 1 × Electrode wire    Detachable belt clip

Notes:
• This product does not come with an adapter. Please purchase separately.
• If you have any problems with the adapters, consult your dealer at the place of 

purchase. 
• If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer 

immediately.

The packaging can be reused 
or recycled. Please dispose 
properly of any packaging 
material no longer required.

WARNING
Please ensure that the poly-
thene packing is kept away 
from the reach of children! 

Intended use
The device is intended to temporary pain relief.
• On people
• For external use
• For home and private use
• For muscle pains relief
• For menstrual pain relieve
• For body relaxation
Contraindications:
• This device should not be used when cancerous lesions are present in the treat-

ment area.
•

eruptions (e.g. phlebitis, thrombophlebitis, varicose veins, etc.).
• Safety has not been established for the use of therapeutic electrical stimulation 

during pregnancy.
•

or other implanted metallic or electronic device. Such use could cause electric 
shock, burns, electrical interference, or death.

• Epilepsy
• Serious arterial circulatory problems in the lower limbs
• Abdominal or inguinal hernia
• Not suitable for use during pregnancy or labor women
• Do not use this device when pain syndromes are undiagnosed. Use only after 

origin of pain has been diagnosed.
• If you have heart disease without consulting your physician.
• Do not use on scarred areas following surgery for at least 10 months after the 

operation.
• This device should not be used over poorly enervated areas.
• High fever
• Electrode placements must be avoided that apply current to the carotid sinus 

region (anterior neck) or transcerebrally (through the head).
Intended patient population
For TENS mode: To be used for temporary relief of pain associated with sore and 
aching muscles due to strain from exercise or normal household work activities.
For menstrual pain: Many women experience abdominal cramps and severe period 

pain in the lower abdomen, such as endometriosis. These pains are often so strong 
that women seek immediate pain relief. This device is a self-adhesive TENS device 
with heat function to provide pain relief for menstrual discomfort and pain caused 
by endometriosis. The TENS technology used makes it possible to treat pain in a 

It is very a safe and easy way of relieving pain.
Intended users: Users must be 18 years or older and be able to control the device 
and understand the instructions. Professional users are also suitable.
Use environment, user and patient group: Clinics or home use.

Application
Operation steps
• Connect the port of the Electrode pads  to the wire terminals.
• Insert the plug of the electrode cable into the channel  provided in the main 

device.
• Connect the magnetic clamps from the main unit and the TENS & Heat Pad .
• Attach all pads to the treatment area.
• Press «ON/OFF» button  and select the program.
Installation and use [detailed operation description]
• Place the TENS & heat pad  and/or the electrode pad  on the areas to be 

treated.
• Press the «ON/OFF» button  to turn on the device for standby mode (the de-

vice emits a “beep” with both icons heating  and TENS  

• During standby mode, press [+] button  to start the TENS function (the device 
emits a “beep”, while the  icon stays on and the 
needed, press the  icon for activation (the buzzer prompts «beep beep» and 
TENS and heat functions are both active at the same time). If there is no opera-
tion for 30 seconds, the device will be locked automatically. Press the [-] button 

 to unlock.
• During TENS mode, press [+] button  to increase intensity - there are 20 lev-

els available. Press the [-] button  to lower intensity. When intensity has been 
lowered to level 0, there is no more TENS output and the device will return to 
standby mode (icons heating  and TENS  

will always be a «beep» sound when pressing buttons  or . If you continue to 
press one of the buttons after max. or min. level has already been reached, the 
device emits «beep beep beep beep».

• -
tomatically returns to standby mode with both icons heating  and TENS  

• In process of TENS treatment, press the  icon to start heating (device emits 

press the  icon again (device emits “beep”) and the heating icon will extinguish.
• During heating treatment without TENS, only the  icon stays on. If you press 

the  icon, heating will stop and device returns to standby mode.
• To terminate treatment, press «ON/OFF» button .
• When the device detects unproper electrode pads attachment under the TENS 

mode, the buzzer will emit << beep beep beep beep>> after 2 seconds and then 
turn to standby mode. If this happens in the heating mode, the device will not be 

30 minutes. After that device returns to standby mode.
• When charging the product, it will switch from standby/operational mode to 

charging mode. The heating icon 
constantly stay on after the device is fully charged.

• When the device has low power, the buzzer will emit <<beep beep beep beep>> 

•

Anomalies (Troubleshooting)
Issues Possible causes Solution
Unable to boot 1.The battery is empty

2. Malfunction
1. Charge the device
2. Call for after-sales mainte-
nance.

Automatic Stop-
ping

No human body detected 1. The electrode pad was not 
attached well.
2. The skin is too dry. Wet the 
skin and use it again.
3. Electrode pad is abnormal. 
Replace electrode pad.
4. Electrode line is abnormal. 
Replace electrode line.

Key failure The machine is locked Press the [-] button  to unlock 
(see operating instructions for 
details).

Weak electrical 
stimulation signal

Electrode issues:
1. Air drying or contami-
nation.
2. Position problems or 
wire problems.
3. Wear & tear damage.

Replace / Reconnect

Feeling unwell 1. Too much intensity
2. Too close distance 
between electrodes
3. Damage to electrodes 
or conductors
4. The electrode area is 
too small

1. Reduce strength
2. Reorient electrode position
3. Replacement
4. Replace the electrode pad 
with an area size of not less 
than 16 cm (4 × 4 cm).

Stimulus failure Improper placement of 
electrodes and unknown 
applications

Replacement of electrodes and 
follow the operating instructions. 
Contact your doctor if you can-
not solve the problem.

After the treatment is completed / Cleaning
Clean the electrode pads and the main unit carefully if they have become dirty or 
soiled. Therefore, wipe the surfaces with a soft, slightly moistened (use water or a 
soft, neutral detergent) cloth. Let it dry thoroughly before using it again.

Name and model: medisana Menstrual Pain Reliever with TENS & Heat 
TT 250 (model FDES106)

Charging time:
Output current: max. 70 mA
Output voltage (peak): max. 35V ±20%
Power supply: 3,7V lithium battery (5V/1A adapter)
Load resistance:
Product service life 5 years
Operating environ-
ment:

Temperature: 41°F – 104°F / 5°C – 40°C, Humidity: 
15%RH – 90%RH, no condensation, Atmospheric pres-
sure: 70kPa – 106kPa

Storage environment: Temperature: 14°F – 122°F / -10°C – 50°C, Humidity: 
15%RH – 95%RH, Atmospheric pressure: 70kPa – 
106kPa

Type of waveform: TENS / Pulse type: Two-way symmetrical square wave
Number of channels: 2 channels
Intensity: 0–20 (adjustable)
Output frequency: 8–100Hz ±10%
Output pulse width: 75–250μs ±10%
Treatment time: 30 minutes
Electric shock: Class II equipment
Applicable part: BF Application section
Water protection 
grade:

IP 22

Heating temperature: 43°C ±2°C
Size of heating pads: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimensions 
(L × W × H):

approx. 52 × 69 × 24 mm

Weight: approx. 41 g
Article number: 88352
EAN number: 4015588 88352 1
Replacement parts (available separately – not part of the TT 250 delivery):
• Set with 2 x TENS & heat pads, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
• Set with 4 electrode pads, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Electrode cable, Art. 88355 / EAN 4015588 88355 2
Disposal — Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)

This product is subject to European Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and is marked accordingly. Never 
dispose of electronic devices with household waste. Please seek out in-
formation about the local regulations with regard to the correct disposal 
of electrical and electronic products. Correct disposal helps to protect 
the environment and human health.

All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of 
whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collec-
tion point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner. 
Consult your local authority or your supplier for information about disposal.
Warranty and repair terms
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please 
contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If 
you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what 
the defect is. 
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. 

In case of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of 
the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the 
warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or 
for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-obser-

vance of the user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unau-

thorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the 

consumer or during transport to the service centre.
d. Applied parts which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are exclud-
ed even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

In accordance with our policy of continual product improvement, we 
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

The complete instructions for use are available for download at
https://docs.medisana.com/88352.

Information about service can be found here: 
https://www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Pad tegen menstruatiepijn met TENS & warmte TT 250

Apparaat en bediening
Illustratie 1:

Illustratie 2:

Legenda
Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit apparaat. Er staat 
belangrijke informatie in over de ingebruikname en het 
verdere gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing volle-
dig door. Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in acht 
wordt genomen, kan dit leiden tot ernstige verwondin-
gen of schade aan het apparaat.
OPGELET
Algemeen waarschuwingsteken. Raadpleeg de in-
structies voor gebruik.

 IP22 IP22 Aanduiding voor de mate van bescherming tegen vuil 
en water volgens IEC 60529.
Dit product valt onder de Europese richtlijn 2012/19/

-
sche apparatuur en is ook zo gemarkeerd.
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PAP

20

Recyclingsymbolen / codes: deze dienen om informa-
tie te geven over het materiaal, het juiste gebruik van 
het product en de recycling.

1639
Voldoet aan de Europese richtlijn MDR (EU) 

aangemelde instantie is SGS Belgium NV.

REF Productnummer

Beschermingsgraad 
tegen elektrische 
schok: apparaat van 
categorie II

SN Serienummer van 
het apparaat Batchcode

Medisch hulpmid-
del type BF

EC REP

Gemachtigd ver-
tegenwoordiger 
in de Europese 
Gemeenschap / 
Europese Unie

Luchtvochtigheidsbe-
reik

UDI Eenduidige appa- Omgevingsdrukbe-
grenzing

Importeur Temperatuurbereik

Fabrikant Productiedatum

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
DUITSLAND
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

NL BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
BEWAAR DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING!
Lees de gebruiksaanwijzing en met name 
de veiligheidsinstructies zorgvuldig door 
voor u het apparaat gaat gebruiken en be-
waar de gebruiksaanwijzing. Geef deze 
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u 
het apparaat aan iemand anders geeft.

WAARSCHUWING
• Het gebruik van dit therapie-apparaat wordt in de volgende gevallen niet aan-

bevolen:
1) Gebruik dit apparaat niet als de patiënt implanteerbare elektronische of 
metalen apparaten heeft (bijv. pacemaker).
2) Epilepsie.
3) Ernstige arteriële doorbloedingsstoornissen in de onderste ledematen.
4) Buikwand- of liesbreuk.
5) Gebruik dit apparaat niet zonder een arts te raadplegen als u een hartaan-
doening hebt.
6) U bent zwanger.
7) Kanker.
8) U hebt koorts.
9) Gebruik de therapeutische instrumenten niet in omgevingen met een hoge 
luchtvochtigheid, bijvoorbeeld tijdens het baden of douchen in bad.
10) Niet gebruiken na het drinken.
11) Gebruik geen laagfrequente therapeutische instrumenten als u hoogfre-
quente chirurgische instrumenten gebruikt.
12) Niet gebruiken in de buurt van de genitaliën. 
13 Advies: Gebruik laagfrequente therapie-apparaten niet in de buurt van appara-
ten die werken met korte golven of microgolven als het vermogen van het gebruikte 
laagfrequente therapie-apparaat instabiel is. Bewaar een veilige afstand – mi-
nimaal 1 meter – van dergelijke apparaten.
14) Chirurgische hoogfrequente apparaten en stimulatoren. Bij het aansluiten 
op een patiënt kan de elektrode van de stimulator verbranden en kan de sti-
mulator worden beschadigd.
15) Abnormaal gevoel van de patiënt die medisch behandeld wordt.
16) Patiënten met cardiale en neurologische afwijkingen.
17) Patiënten met een lichaamstemperatuur van meer dan 38°C.
18) Patiënten met infectieziekten.
19) Patiënten die hun wil niet kunnen uiten.
20) Gebruik dit product niet terwijl het wordt opgeladen.

• Let op:
1) Neem alle waarschuwingsinstructies in acht.
2) Dit product mag niet in de keelholte en mond worden gebruikt. Dit kan 
leiden tot ernstige spasmen van de keelholtespieren en spiercontracties, die 
mogelijk de luchtwegen blokkeren en kortademigheid veroorzaken.
3) Dit product mag niet op de borst worden gebruikt, omdat de stroom die in 
het hart wordt geleid kan resulteren in hartritmestoornissen en een hartstil-
stand.
4) Dit product mag niet gebruikt worden bij patiënten zonder toezicht of bij 
patiënten met emotionele problemen, dementie en een laag IQ.
5) De gebruiksaanwijzing is gedetailleerd opgesteld; onjuist gebruik kan lei-
den tot gevaarlijke situaties.
6) Gebruik dit apparaat niet bij gediagnosticeerde pijnklachten. Raadpleeg 
vóór het gebruik een arts voor een diagnose.
7) De elektroden mogen niet op een plek worden geplaatst waarbij de stroom 
door de hersenen kan worden gevoerd (d.w.z. unilaterale elektroden mogen 
niet tegelijkertijd aan de voor- en achterkant van het hoofd of aan de linker- en 
rechterkant van het hoofd worden geplaatst).
8) Patiënten die leiden aan hartziekten, kanker of andere aandoeningen die 
schadelijk zijn voor de gezondheid, dienen dit apparaat alleen te gebruiken na 
overleg met hun arts.
9) Als u zich bij de intensiteit van de stimulatie onwel voelt, verlaag dan de 
stimulatie-intensiteit tot een aangenaam niveau. Neem contact op met uw arts 
als het probleem hierna niet is verholpen.
10) Gebruik dit apparaat niet in ruimten waarin aërosol (spray) en zuivere 
zuurstof wordt gebruikt.

12) Controleer voor elk gebruik of de kabel en de bijbehorende aansluitingen 
in een goede staat verkeren.
13) Schakel het apparaat uit voordat u de elektrodepad gebruikt of verwijdert.
14) Dit product mag alleen gebruikt worden met elektrodekabels en elektro-
den die door de fabrikant worden aanbevolen.

• Raadpleeg uw arts voordat u het apparaat gebruikt, met name als één of 
meer van de volgende voorwaarden van toepassing is of zijn:

Acute medische aandoeningen, met name bij patiënten waarbij het vermoe-
den bestaat dat ze last hebben van een hoge bloeddruk, trombose of kwaad-
aardige gezwellen.
Patiënten met diverse huidziekten.
Patiënten met chronische pijn (bijv. stofwisselingsziekte) met verminderde 
pijn door medicijnen.
Patiënten die medicijnen slikken.
Ongewenste reacties.
Huidallergieën die door de gel van de elektrodepad worden veroorzaakt en 
verbrandingen door de wrijving van elektroden zijn mogelijke ongewenste re-
acties. Breek de behandeling direct af en raadpleeg uw arts als allergische 
symptomen op de huid ontstaan.

• Als u zich door de intensiteit van de stimulatie onwel voelt, verlaag dan de stimu-
latie-intensiteit tot een aangenaam niveau. Neem contact op met uw arts als het 
probleem hierna niet is verholpen.

• Gebruik dit product niet terwijl het wordt opgeladen.
• Bij de afbeeldingen in deze handleiding gaat het om tekeningen die alleen als re-

ferentie dienen. Lees de handleiding voorafgaand aan het gebruik zorgvuldig door.
• Controleer of de gekozen adapter voldoet aan de relevante medische veilig-

IEC 60601-1).
• Na het aansluiten wordt het apparaat automatisch opgeladen.

Werkingsprincipe
TENS is de afkorting van transcutane elektrische neurostimulatie, waarbij de ze-
nuwen via de huid met elektrische stroompjes worden gestimuleerd. TENS is een 
werkzame, niet-farmacologische methode voor de behandeling van verschillende 
pijnklachten die door verscheidene oorzaken ontstaan.
De pijnverlichtende of pijnonderdrukkende werking wordt bereikt door de over-

pijngevoel vermindert. De methode is wetenschappelijk onderbouwd en erkend als 
medische behandeling.
Productsamenstelling / onderdelen

 Knop intensiteit [+]  Knop intensiteit [-]  Weergaveveld
 Aan-/uitknop  Warmteknop 
 Aansluitkanaal voor elektrodekabel
 Type-C-laadinterface  Magneetsluitingen  Warmtesymbool 
 TENS-symbool  2 × TENS- & warmtepads
 1 × deze gebruiksaanwijzing
 1 × type-C-laadkabel  2 × elektrodepads  1 × elektrodekabel 
 Afneembare riemclip

Aanwijzingen:
• Dit product wordt niet met een adapter geleverd. Koop deze afzonderlijk.
• Neem contact op met uw plaatselijke verkoper als u problemen met de adapter 

ervaart. 
• Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het apparaat 

bij twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of uw service-
dienst.

De verpakkingen kunnen wor-
den hergebruikt of worden ge-
recycled. Gooi verpakkings-
materiaal dat u niet meer 
gebruikt gescheiden weg.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit 
handen van kinderen! 
Gevaar voor verstikking!

Beoogd gebruik
Het apparaat is bedoeld voor tijdelijke pijnverlichting.
• Bij mensen
• Voor uitwendig gebruik
• Voor thuis- en privégebruik
• Voor verlichting van spierpijn
• Voor verlichting van menstruatiepijn
• Om het lichaam te ontspannen
Contra-indicaties:
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt als in het behandelingsgebied kwaadaar-

dige laesies aanwezig zijn.
• De stimulatie mag niet worden toegepast op gezwollen, geïnfecteerde, ontstoken 

• De veiligheid van therapeutische elektrische stimulatie tijdens de zwangerschap 
is niet aangetoond.

•
of een ander geïmplementeerd metalen of elektronisch apparaat hebt. Dergelijk 
gebruik kan leiden tot stroomschokken, verbrandingen, elektrische interferenties 
of tot de dood.

• Epilepsie.
• Ernstige arteriële doorbloedingsstoornissen in de onderste ledematen.
• Buik- of liesbreuk.
• Niet geschikt voor gebruik tijdens de zwangerschap of tijdens weeën.
• Gebruik dit apparaat niet bij gediagnosticeerde pijnklachten. Gebruik het appa-

raat pas nadat de oorzaak van de pijnklachten is vastgesteld.
• Gebruik het apparaat niet zonder uw arts te raadplegen als u een hartaandoe-

ning hebt.
• Na een operatie minimaal 10 maanden niet op de gebieden met littekens aan-

brengen.
• Dit apparaat mag niet gebruikt worden op lichaamsdelen met een slechte door-

bloeding.
• Hoge koorts.
• Voorkom dat de elektroden in het gebied van de sinus caroticus (voorste hals) of 

transcerebraal (langs het hoofd) worden geplaatst.
Gebruikersgroep, beoogde patiëntengroep
Voor de TENS-modus: Voor tijdelijke verlichting van pijnlijke spieren als gevolg van 
fysieke inspanning of normale huishoudelijke activiteiten. 
Bij menstruatieklachten: Veel vrouwen ervaren voor en tijdens hun menstruatie 
buikkrampen en hevige menstruatiepijnen; ze kunnen ook aan aandoeningen lijden 
die pijn in het onderlichaam veroorzaken, zoals endometriose. Deze pijn is vaak zo 
hevig, dat de vrouwen directe pijnverlichting wensen. Dit apparaat is een zelfkle-
vend TENS-apparaat met warmtefunctie voor pijnverlichting bij menstruatieklach-
ten en pijn die door endometriose wordt veroorzaakt. De gebruikte TENS-techno-
logie maakt een doelgerichte pijnbehandeling mogelijk. Het apparaat beschikt over 
in totaal 20 intensiteitsniveaus voor verschillende toepassingen. Het biedt een zeer 
veilige en eenvoudige manier om pijn te verlichten.
Beoogde gebruikers: De gebruikers moeten minimaal 18 jaar oud zijn en in staat 
zijn om het apparaat te bedienen en de instructies te begrijpen. Ook professionele 
gebruikers zijn geschikte gebruikers.
Toepassingsgebied, gebruikers en patiëntengroep: Klinieken of thuisgebruik.

Gebruik
Bedieningsstappen
• Verbind de aansluiting van de elektrodepads  met de kabelklemmen.
• Steek de stekker van de elektrodekabel in het daarvoor bestemde kanaal  in het appa-

raat. 
• Verbind de magneetklemmen van het apparaat en de TENS- & warmtepad .
• Bevestig alle pads op het te behandelen gebied.
• Druk op de aan-/uitknop  en kies een programma.

Installatie en gebruik [gedetailleerde beschrijving van de bediening]
• Plaats de TENS- & warmtepad  en/of de elektroden  op het te behandelen gebied.
• Druk op de aan-/uitknop  om het apparaat in de stand-bymodus in te schakelen (u 

hoort een ‘pieptoon’, waarbij de beide symbolen Verwarmen  en TENS  
knipperen). Als het apparaat gedurende ca. 120 seconden niet is gebruikt, schakelt het 
automatisch uit.

• Druk in de stand-bymodus op de knop [+]  om de TENS-functie te starten (u hoort een 
‘pieptoon’, het symbool   blijft zichtbaar en het symbool  is niet meer zichtbaar. Als 
verwarmen is vereist, drukt u op het symbool  om de functie te activeren (u hoort een 
‘pieptoon’ en de TENS- en warmtefunctie zijn gelijktijdig actief). Als het apparaat geduren-
de ca. 30 seconden niet is gebruikt, schakelt het automatisch uit. Druk op de knop [-] , 

• Druk in de TENS-modus op de knop [+]  om de intensiteit te verhogen – u kunt kiezen 
uit 20 niveaus. Druk op de knop [-]  om de intensiteit te verlagen. Als de intensiteit wordt 
verlaagd naar niveau 0, wordt er geen TENS-vermogen meer afgegeven en gaat het ap-
paraat over op de stand-bymodus (de symbolen Verwarmen  en TENS  knipperen). 
Als het apparaat gedurende ca. 120 seconden niet is gebruikt, schakelt het automatisch 
uit. Opmerking: Bij het drukken op de knoppen  of  hoort u altijd een ‘pieptoon’. Drukt u 
nogmaals op een van de knoppen, nadat het maximum- of minimumniveau is bereikt, dan 
hoort u meermaals ‘piep-piep-piep-piep’.

• Standaardbehandeltijd: 30 minuten. Na het beëindigen van de behandeling gaat het appa-
raat automatisch over op de stand-bymodus, waarbij de symbolen voor verwarmen  en 
TENS  knipperen.

• Druk tijdens de TENS-behandeling op het symbool  om het verwarmen te starten (u 
hoort een pieptoon). De standaard verwarmingstemperatuur bedraagt 43°C. Om het ver-
warmen weer uit te schakelen, drukt u nogmaals op het symbool  (u hoort een pieptoon) 
en het verwarmingssymbool verdwijnt.

• Tijdens de warmtebehandeling zonder TENS wordt alleen het symbool  getoond. Als 
u op het symbool  drukt, wordt het verwarmen beëindigd en schakelt het apparaat de 
stand-bymodus in.

• Druk op de aan-/uitknop  om de behandeling te beëindigen.
• Als het apparaat in de TENS-modus staat en herkent dat de elektroden niet juist zijn aan-

gebracht, hoort u 2 seconden ‘piep-piep-piep-piep’ en wordt vervolgens de stand-bymodus 
ingeschakeld. Gebeurt dit in de verwarmingsmodus, dan heeft dit geen invloed op het ap-
paraat en blijft het normaal verwarmen totdat de 30 minuten voorbij zijn. Daarna activeert 
het apparaat de stand-bymodus.

• Bij het opladen van het apparaat wordt van de stand-by-/bedrijfsmodus overgeschakeld 
naar de laadmodus. Het verwarmingssymbool  knippert tijdens het opladen en blijft bran-
den als het apparaat volledig is opgeladen.

• Wanneer de accu van het apparaat bijna leeg is, hoort u ‘piep-piep-piep-piep’ en schakelt 
het apparaat automatisch uit.

• Na het beëindigen van de toepassing verwijdert u de elektrodepads voorzichtig van de 
huid. Plak de beschermingsfolie weer terug op de gelpad.

Problemen oplossen
Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing
Apparaat start 
niet

Accu leeg of een storing Laad de accu op / neem con-
tact op met de klantenservice

Apparaat stopt 
automatisch

Geen menselijk lichaam 
herkend

1. De elektrodepad is niet goed 
bevestigd.
2. De huid is te droog. Bevoch-
tig vooraf de huid.
3. Elektrodepad is mogelijk 
defect, vervang deze.
4. Elektrodepad is mogelijk 
defect, vervang deze.

Apparaat is 
vergrendeld

Er is een apparaatvergren-
deling geactiveerd.

Druk op de knop [-]  om het 
apparaat te ontgrendelen (zie 
gebruiksaanwijzing voor meer 
informatie).

Zwak elektrisch 
stimulatiesig-
naal

Mogelijke problemen van de 
elektrode:
1. Te droog of vuil.
2. Verkeerde plaatsing of 
problemen met de kabel.
3. Schade door slijtage.

-
delen opnieuw aan te sluiten. 
Vervang deze indien nodig

Onaangenaam 
gevoel

1. Te hoge intensiteit
2. Te kleine afstand tussen 
de elektroden
3. Elektroden of kabels zijn 
beschadigd
4. Het oppervlak van de 
elektrode is te klein

1. Verlaag de intensiteit
2. Plaats de elektroden op-
nieuw
3. Vervang de elektroden
4. Vervang de elektrodepad 
door een pad met een op-
pervlak van minimaal 16 cm 
(4 × 4 cm).

Geen voelbare 
stimulatie

Onjuiste plaatsing van elek-
troden / onjuist gebruik

Vervang de elektroden en 
raadpleeg de gebruiksaanwij-
zing. Neem contact op met uw 
arts als u het probleem niet 
kunt oplossen.

Na het beëindigen van het gebruik / reinigen
Reinig de elektrodepads en het apparaat zorgvuldig als deze vettig of vervuild zijn. Veeg de 
oppervlakken schoon met een zachte, licht vochtige doek (gebruik water of een mild, neutraal 
reinigingsmiddel). Laat ze grondig drogen voordat u ze opnieuw gebruikt.

Technische gegevens
Naam en model: medisana Pad tegen menstruatiepijn met TENS & 

warmte TT 250 (model FDES106)
Oplaadtijd:
Uitgangsstroom Max. 70 mA
Uitgangsspanning (piek): Max. 35 V ±20%
Voeding: 3,7V-lithiumbatterij (5V/1A-adapter)
Belastingsweerstand:
Levensduur product 5 jaar
Gebruiksomgeving: Temperatuur: +5°C tot +40°C, luchtvochtigheid: 15% 

tot 90% RH, geen condensatie, omgevingsdruk: 70-106 
kPa

Opslagomgeving: Temperatuur: +10°C tot +50°C, luchtvochtigheid: 15% 
tot 95% RH, omgevingsdruk: 70-106 kPa

Golftype/impulstype: TENS / tweezijdige symmetrische blokgolf
Aantal kanalen: 2 kanalen
Intensiteit: 0–20 (instelbaar)
Uitgangsfrequentie: 8–100 Hz ±10%
Uitgangspulsbreedte: 75–250 μs ±10%
Behandeltijd: 30 minuten
Elektrische schok: apparaat van categorie II
Toepasbaar onderdeel: BF toepassingsgebied
Beschermingsgraad 
tegen water: IP 22
Verwarmingstempera-
tuur: 43°C ±2°C
Afmetingen van de 
TENS- & warmtepads: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Afmetingen (l × b × h): ca. 52 × 69 × 24 mm
Gewicht: ca. 41 g
Artikelnummer: 88352
EAN-nummer: 4015588 88352 1
Reserveonderdelen (afzonderlijk verkrijgbaar, maakt geen onderdeel uit van 
de TT 250-levering):
• Set met 2 x TENS- & warmtepads, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
• Set met 4 elektrodepads, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Elektrodekabel, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2
Weggooien    

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consu-
ment is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het 

-
lieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aange-
schaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt.

Garantie- en reparatievoorwaarden
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten. 
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de 
servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon 
toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden 
zijn van kracht:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 

jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aange-
toond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de 
vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-na-

komen van de gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of 

een onbevoegde derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consu-

ment of tijdens de verzending naar de servicedienst;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt 
door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat 
wordt erkend als garantie. 

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het 
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.
De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op

https://docs.medisana.com/88352.

Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners
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FR Mode d’emploi
Appareil pour soulager les douleurs menstruelles avec TENS & 
chaleur TT 250

Appareil et éléments de commande
Illustration 1:

Illustration 2:

Légende des symboles
Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet appa-
reil. Il contient d’importantes instructions pour la mise 
en service et l’utilisation. Lisez ce mode d’emploi dans 
son intégralité. Le nonrespect de ces instructions peut 
entraîner des blessures graves ou risque d’endom-
mager l’appareil.
ATTENTION
Signes d‘avertissement général. Veuillez vous référer 
aux instructions avant d‘utiliser l‘appareil.

 IP22 IP22 Indication du degré de protection contre les corps 
étrangers et l’eau conformément à la norme IEC 
60529.
Ce produit est soumis à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et est marqué en consé-
quence.

04

PAP

20

Symboles/codes de recyclage :
Ils servent à donner des informations sur le matériau 
et son utilisation appropriée ainsi que sur son recy-
clage.

1639
Conforme à la directive européenne MDR (UE) 
2017/745 sur les dispositifs médicaux. L’organisme 

REF Numéro de 
produit

Type de protection 
contre les chocs 
électriques Appareil de 
classe II

SN Numéro de série 
de l’appareil Code du LOT

Dispositif médical -
reil : type BF

EC REP

Représentant 
autorisé dans la 
Communauté eu-
ropéenne / Union 
européenne

Plage d’humidité de 
l’air

UDI unique de l’ap-
pareil

Limitation de la pres-
sion ambiante

Importateur Plage de température

Fabricant Date de fabrication

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
ALLEMAGNE
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

FR CONSEILS IMPORTANTS ! 
CONSERVEZ-LE PRÉCIEUSEMENT !
Lisez attentivement le mode d’emploi, 
en particulier les consignes de sécuri-
té, avant d’utiliser l’appareil et veillez à 
conserver ce mode d’emploi en lieu sûr, 
en cas de besoin, pour un usageulté-

tiers, veillez à impérativement joindre le 
présent mode d’emploi.

AVERTISSEMENT
• L’utilisation de cet appareil de thérapie n’est pas recommandée dans les cas 

suivants :
1) N’utilisez pas cet appareil si le patient a des dispositifs électroniques ou 
métalliques implantables (par exemple, un stimulateur cardiaque).
2) Épilepsie.
3) Troubles circulatoires artériels sévères des membres inférieurs.
4) Hernie abdominale ou hernie inguinale.

avoir consulté un médecin.
6) Vous êtes enceinte.
7) Cancer.

9) N’utilisez pas les instruments thérapeutiques dans des environnements 
très humides, par exemple lorsque vous prenez un bain ou une douche dans 
une baignoire.
10) Ne pas utiliser après avoir bu.
11) N’utilisez pas d’instruments thérapeutiques à basse fréquence si vous 
utilisez des instruments chirurgicaux à haute fréquence.
12) N’utilisez pas les électrodes près des organes génitaux. 
13) Recommandation : Ne pas utiliser les appareils de thérapie à basse fré-
quence à proximité d’appareils de thérapie à ondes courtes ou à micro-ondes 
si la puissance de l’appareil de thérapie à basse fréquence utilisé est instable. 
Maintenez une distance de sécurité – au moins 1 m – avec de tels appareils.
14) Appareils chirurgicaux à haute fréquence et stimulateurs. Lors du branche-
ment sur un patient, l’électrode du stimulateur peut être brûlée et le stimulateur 
peut être endommagé.
15) Sensation anormale du patient traité.
16) Patients présentant des anomalies cardiaques et neurologiques.
17) Patients dont la température corporelle est supérieure à 38 °C.

19) Patients qui ne sont pas en mesure d’exprimer leur volonté.
20) N’utilisez pas ce produit durant sa recharge.

• Remarque :
1) Veillez à toujours respecter tous les avertissements.
2) Ce produit ne doit pas être utilisé dans la gorge et la bouche. Cela peut 
entraîner de graves spasmes des muscles de la gorge et des contractions 
musculaires susceptibles de bloquer les voies respiratoires et conduire à des 

3) Ce produit ne doit pas être utilisé au niveau de la poitrine, car le courant élec-
trique envoyé dans le cœur peut entraîner des troubles du rythme cardiaque et 
un arrêt cardiaque.
4) Ce produit ne doit pas être utilisé chez des patients non surveillés ou souf-
frant de problèmes émotionnels, de démence ou d’un faible QI.
5) Le mode d’emploi est présenté de manière détaillée ; une utilisation non 
conforme peut entraîner des risques.
6) Ne pas utiliser cet appareil en cas de symptômes douloureux non diagnos-
tiqués. Consultez un médecin pour un diagnostic avant toute utilisation.
7) Les électrodes ne doivent pas être placées dans des zones susceptibles 

électrodes unilatérales ne doivent pas être placées simultanément sur l’avant 
et l’arrière de la tête ou sur les côtés gauche et droit de la tête).

-
dies dangereuses pour la santé ne doivent utiliser cet appareil qu’après avoir 
consulté un médecin.
9) Si l’intensité de la stimulation vous met mal à l’aise, réduisez-la à un niveau 
confortable. Si le problème persiste, consultez votre médecin.
10) N’utilisez pas cet appareil dans des locaux où l’on utilise des aérosols 
(sprays) et de l’oxygène pur.

-
mables, de gaz ou d’explosifs.

-
pondantes sont en bon état.
13) Éteignez l’appareil avant d’utiliser ou de retirer le tampon d’électrode.

-
trodes recommandés par le fabricant.

• Consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil, en particulier si une ou 
plusieurs des conditions suivantes sont réunies :

Maladies aiguës, en particulier chez les patients soupçonnés d’hypertension, 
de thrombose ou de tumeurs malignes

-

Patients prenant des médicaments.
Réactions indésirables
Les allergies cutanées causées par le gel des feuilles d’électrodes et les brû-
lures dues à l’irritation des électrodes sont des réactions indésirables pos-
sibles. Si des symptômes allergiques apparaissent sur la peau, veuillez arrê-
ter le traitement et consulter votre médecin.

• Si l’intensité de la stimulation vous met mal à l’aise, réduisez-la à un niveau 
confortable. Si le problème persiste, veuillez consulter votre médecin.

• N’utilisez pas ce produit pendant sa recharge.
• Les illustrations de ce manuel sont des dessins qui servent uniquement de réfé-

rence. Lire attentivement les instructions avant utilisation.
• Veuillez vous assurer que les adaptateurs sélectionnés répondent aux normes de sé-

IEC 60601-1).
• Une fois connecté, l’appareil se recharge automatiquement.

Principe de fonctionnement
TENS, la stimulation nerveuse électrique transcutanée, désigne la stimulation élec-
trique des nerfs à travers la peau. TENS est une méthode non pharmacologique 

de causes.
-

d’endorphines dans le corps, car leur action sur le système nerveux central réduit 

comme une forme de traitement médical.
Structure du produit/composants

 Bouton Intensité [+]  Bouton Intensité [-] 
 Bouton marche/arrêt  Bouton de chaleur 

 Interface de charge de type C  Fermetures magnétiques 
 Symbole chaleur  Symbole TENS 
 2 × TENS & tampons de chaleur  1 × Ce mode d’emploi

 2 × Tampons d’électrodes
 Clip de ceinture amovible

Remarques :
• Ce produit est livré sans adaptateur. Veuillez l’acheter séparément.
• Si vous rencontrez des problèmes avec les adaptateurs, veuillez vous adresser 

à votre revendeur local. 
• -

posants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas 
l’appareil et contactez votre revendeur ou le service client.

Les emballages sont re-
cyclables ou peuvent être 
réintégrés dans le circuit 
des matières premières. 
Veuillez éliminer les maté-
riaux d’emballage inutiles de 
manière appropriée.

AVERTISSEMENT

d‘emballage ne tombent 
pas entre les mains des en-
fants ! Il y a risque d’étouf-
fement !

Utilisation conforme à l’usage prévu
Le dispositif est destiné à soulager temporairement la douleur.
• Des gens
• Pour un usage externe
• Pour un usage domestique et privé
• Pour soulager les douleurs musculaires
• Pour soulager les douleurs menstruelles
• Pour détendre le corps
Contre-indications :
• Cet appareil ne doit pas être utilisé en présence de lésions cancéreuses dans la 

zone de traitement.
• -

mées ou sur des éruptions cutanées (p. ex. phlébite, thrombophlébite, varices, 
etc.).

• La sécurité de l’électrostimulation thérapeutique pendant la grossesse n’a pas 
été démontrée.

•
implanté ou tout autre dispositif métallique ou électronique implanté. Une telle 
utilisation peut entraîner des chocs électriques, des brûlures, des perturbations 
électriques ou la mort.

• Épilepsie
• Troubles graves de la circulation artérielle des membres inférieurs
• Hernie abdominale ou inguinale
• Ne convient pas à l’utilisation pendant la grossesse ou le travail.
• Ne pas utiliser cet appareil en cas de syndromes douloureux non diagnostiqués. 

Ne l’utilisez qu’après avoir diagnostiqué la cause de la douleur.
• Si vous avez une maladie cardiaque sans consulter votre médecin.
• Ne pas utiliser sur des zones cicatrisées pendant au moins 10 mois après une 

opération.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé sur des parties du corps mal irriguées.
• Fièvre élevée
• Il faut éviter de placer des électrodes dans la zone du sinus carotidien ( à l’avant 

du cou) ou transversalement au cerveau (le long de la tête).
Cercle d’utilisateurs, groupe de patients prévu
Pour le mode TENS : pour le soulagement temporaire des douleurs liées aux cour-

crampes abdominales et de fortes douleurs menstruelles avant et pendant leurs 

dans le bas-ventre, comme l’endométriose. Ces douleurs sont souvent si intenses 
que les femmes cherchent un soulagement immédiat de la douleur. Ce dispositif est 
un appareil TENS autocollant avec fonction thermique pour soulager les douleurs 
menstruelles et les douleurs causées par l’endométriose. La technologie TENS uti-
lisée permet un traitement ciblé de la douleur. L’appareil dispose au total de 20 ni-

et très simple de soulager la douleur.
Utilisateur prévu :
mesure d’utiliser l’appareil et de comprendre les instructions. Les utilisateurs pro-
fessionnels sont également des utilisateurs appropriés.
Environnement d’utilisation, utilisateurs et groupe de patients : clinique ou 
usage domestique.

Utilisation
Étapes d’utilisation
• Reliez le connecteur des électrodes 
•

l’unité principale. 
• Reliez les clips magnétiques de l’unité principale et du tampon TENS & chaleur 

.
• Fixez toutes les tampons sur la zone de traitement.
• Appuyez sur le bouton « Marche/Arrêt »  et sélectionnez un programme.
Installation et utilisation [description détaillée de l’opération]
• Placez le tampon TENS & chaleur  et/ou les électrodes  sur les zones à 

traiter.
• Appuyez sur le bouton « Marche/Arrêt »  pour mettre l’appareil en marche 

et TENS 
120 secondes, l’appareil s’éteint automatiquement.

• En mode veille, appuyez sur le bouton [+]  pour démarrer la fonction TENS (l’ap-
pareil émet un « bip » pendant que le symbole  reste allumé et que le symbole 

 pour activer 
la fonction (le buzzer émet un « bip » et les fonctions TENS et chaleur sont actives 

-
pareil se verrouille automatiquement. Appuyez sur le bouton [-]  pour déver-
rouiller.

• En mode TENS, appuyez sur le bouton [+]  pour augmenter l’intensité - 20 ni-
veaux sont disponibles. Appuyez sur le bouton [-]  pour réduire l’intensité. 
Lorsque l’intensité a été réduite au niveau 0, la puissance TENS n’est plus en-

 et TENS 
-

condes, l’appareil s’éteint automatiquement. Remarques : Lorsque l’on appuie 
sur les boutons  ou , un « bip » retentit toujours. Si vous continuez à appuyer 
sur l’un des boutons alors que le niveau maximal ou minimal est déjà atteint, 
l’appareil émettra plusieurs « bip-bip-bip-bip ».

• Durée du traitement : 30 minutes. Une fois le traitement terminé, l’appareil re-
 et 

TENS  clignotent.
• Pendant le traitement TENS, appuyez sur le symbole  pour démarrer le ré-

• Pendant le traitement thermique sans TENS, seul le symbole  reste allumé. Si 
vous appuyez sur le symbole 
en mode veille.

• Pour quitter l’application, appuyez sur le bouton « Marche/Arrêt » .
• En mode TENS, si l’appareil détecte que les électrodes ne sont pas correcte-

ment placées, le buzzer émet un « bip-bip-bip-bip » au bout de 2 secondes, puis 

-
né au bout de 30 minutes. L’appareil revient ensuite en mode veille.

• Lorsque l’appareil se recharge, il passe du mode veille/fonctionnement au mode 
 clignote pendant la charge et reste allumée en 

permanence lorsque l’appareil est complètement chargé.
• Lorsque la batterie de l’appareil est presque vide, le buzzer émet des « bip-bip-

bip-bip » et l’appareil s’éteint automatiquement.
• Une fois l’utilisation terminée, retirez délicatement les électrodes de la peau. 

Dépannage
Erreur Causes possibles Solution
L’appareil ne 
se met pas en 
marche

Batterie vide ou 
dysfonctionnement

Rechargez la batterie/contactez le 
service clientèle

L’appareil s’arrête 
automatiquement

Aucun corps hu-
main détecté

1. Le tampon d’électrode n’était pas 

2. La peau est trop sèche. Humidi-

3. Tampon d’électrode éventuelle-
ment défectueux, remplacez-le.

défectueux, remplacez-le.
Appareil ver-
rouillé

Un verrouillage 
de l’appareil a été 
déclenché

Appuyez sur le bouton [-]  pour 
déverrouiller (voir 
le mode d’emploi pour plus d’informa-
tions).

Signal de stimu-
lation électrique 
faible

Problèmes d’élec-
trodes possibles :
1. Trop secs ou 
sales.
2. Problèmes de po-

3. Dommages dus à 
l’usure.

Essayez de reconnecter les parties 
concernées. 
Remplacez-les si nécessaire.

Sensation désa-
gréable

1. Intensité élevée
2. Distance trop 
faible entre les 
électrodes
3. Électrodes ou 
conducteurs en-
dommagés
4. La surface de 
l’électrode est trop 
petite

1. Diminuez l’intensité
2. Réajustez la position des électro-
des
3. Remplacez les électrodes
4. Remplacez le tampon d’électrode 
par un tampon d’une surface d’au 
moins 16 cm (4 × 4 cm).

Aucune stimula-
tion perceptible

Placement inappro-
prié des électrodes/
application incor-
recte

Remplacez les électrodes et respec-
tez le mode d’emploi. Contactez votre 
médecin si vous ne parvenez pas à 
résoudre le problème.

Nettoyez soigneusement les tampons d’électrode et l’unité principale s’ils sont 

légèrement humide (utilisez de l’eau ou un détergent doux et neutre). Laissez-les 
sécher soigneusement avant de le réutiliser.

Caractéristiques techniques
Nom et modèle : medisana Ceinture pour soulager les douleurs 

menstruelles avec TENS & chaleur TT 250 (modèle 
FDES106)

Temps de charge :
Courant de sortie max. 70 mA
Tension de sortie (pic) : max. 35V ±20 %
Alimentation électrique : Pile au lithium de 3,7V (adaptateur 5V/1A)
Résistance de charge :
Durée de vie du produit 5 ans
Environnement d’exploita-
tion :

Température : +5 °C à +40 °C, humidité : 15 % à 
90 % HR, pas de condensation, pression ambiante : 
70-106 kPa

Environnement de stoc-
kage :

Température : +10 °C à +50 °C, humidité : 15 % à 
95 % HR, pression ambiante : 70-106 kPa

Type de forme d’onde/type 
d’impulsion : TENS/onde carrée symétrique bilatérale
Nombre de canaux : 2 canaux
Intensité : 0–20 (réglable)
Fréquence de sortie : 8–100 Hz ±10 %
Largeur d’impulsion de 
sortie : 75–250 μs ±10 %
Durée du traitement : 30 minutes
Décharge électrique : Appareil de classe II
Partie applicable : Champ d’application BF
Degré de protection contre 
l’eau : IP 22

43 °C ±2 °C
Taille des tampons TENS & 
chaleur : 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimensions (L × l × H) : env. 52 × 69 × 24 mm
Poids : env. 41 g
Numéro d’article : 88352
Numéro EAN : 4015588 88352 1
Pièces de rechange (vendues séparément, ne font pas partie 
de la livraison TT 250) :
• Set de 2 tampons TENS & chaleur, art. 88353/EAN 4015588 88353 8
• Set de 4 tampons d’électrodes, art. 88354/EAN 401558888354 5
•

Remarque concernant l’élimination 
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez où 
les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-
après. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser à votre 
magasin spécialisé ou directement au service après-vente. Si vous devez retourner 
l’appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les 
conditions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans à compter de la date d’achat. En cas 

de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit être prouvée par une 
quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus à des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuite-
ment pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas l’extension de la durée de garantie, que ce 
soit pour l’appareil ou pour les pièces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :
a. Tous les dommages entraînés par une manipulation inappropriée, par ex. 

par le non-respect du mode d’emploi.
b. Les dommages dus à la réparation ou à l’intervention de l’acheteur ou de 

tiers non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant l’acheminement du produit 

entre le fabricant et l’utilisateur ou au cours de son envoi auprès du service 
après-vente.

d. Les pièces de rechange soumises à l’usure normale.
5. Une responsabilité vis-à-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été 

sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

Dans le cadre de l‘amélioration continue de nos produits, nous nous ré-

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/88352.

Les informations sur les services sont disponibles ici : 
https://www.medisana.com/servicepartners
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ES Manual de instrucciones
Almohadilla para el dolor menstrual con TENS y calor TT 250

Aparato y elementos de mando
Ilustración 1:

Ilustración 2:

Leyenda
Este manual de instrucciones forma parte del apara-
to. Contiene información importante sobre la puesta 
en servicio y la manipulación. Lea íntegramente este 
manual de instrucciones. La inobservancia de estas 
instrucciones puede provocar lesiones graves o da-
ños en el aparato.
ATENCIÓN
Señal de advertencia general. Consulte las instruc-
ciones antes de usar.

 IP22 IP22 Información del tipo de protección contra cuerpos ex-
traños y agua conforme a la norma IEC 60529.
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos y está marcado en consecuencia.

04

PAP

20

Símbolos de reciclaje/códigos:
proporcionan información sobre el material, su uso 
correctoy el reciclaje.
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Cumple la Directiva europea MDR (UE) 2017/745 

es SGS Belgium NV.

REF Número de 
producto

Tipo de protección 
contra descargas eléc-
tricas: dispositivo de la 
clase II

SN Número de serie 
del aparato Código de lote

Producto sanitario tipo BF

EC REP

Representante 
autorizado en 
la Comunidad 
Europea / Unión 
Europea

Rango de humedad

UDI -
ca del aparato

Límite de presión 
ambiental

Importador Rango de temperatura

Fabricante Fecha de fabricación

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
ALEMANIA
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

ES ¡INDICACIONES IMPORTANTES!
¡GUARDE ESTE MANUAL!
Lea atentamente el manual de instrucciones, 
sobre todo las indicaciones de seguridad, 
antes de utilizar el aparato y guarde el ma-
nual para posteriores consultas. Si entrega 
el aparato a otra persona, no olvide incluir 
también este manual.

ADVERTENCIA
• El uso de este dispositivo terapéutico se desaconseja en los siguientes casos:

1) No utilice este dispositivo si el paciente tiene dispositivos electrónicos o 
metálicos implantables (por ejemplo, marcapasos).
2) Epilepsia.
3) Graves trastornos de la circulación arterial en las extremidades inferiores.
4) Hernia abdominal o inguinal.
5) Si padece alguna enfermedad cardiaca, no utilice este dispositivo sin con-
sultar antes a un médico.
6) Si está embarazada.
7) Cáncer.

9) No utilice los instrumentos terapéuticos en ambientes con mucha hume-
dad, por ejemplo, mientras se baña o ducha en una bañera.
10) No utilizar después de beber.
11) No utilice instrumentos terapéuticos de baja frecuencia cuando utilice ins-
trumentos quirúrgicos de alta frecuencia.
12) No utilizar cerca de los genitales. 
13) Recomendación: no utilice dispositivos terapéuticos de baja frecuencia 
en las proximidades de dispositivos terapéuticos de onda corta o microondas 
si la potencia del dispositivo terapéutico de baja frecuencia utilizado es ines-
table. Mantenga una cierta distancia de seguridad de dichos dispositivos (al 
menos 1 metro).
14) Dispositivos de alta frecuencia y estimuladores quirúrgicos. Al conectarlo 
a un paciente, pueden producirse quemaduras en el electrodo del estimula-
dor, lo que puede provocar daños en el estimulador.
15) Sensación anómala del paciente sometido a tratamiento médico.
16) Pacientes con anomalías cardiacas y neurológicas.
17) Pacientes con una temperatura corporal superior a 38 °C.
18) Pacientes con enfermedades infecciosas.
19) Pacientes que no pueden expresar su voluntad.
20) No utilice este producto mientras se está cargando.

• Nota:
1) Asegúrese de respetar siempre todas las advertencias.
2) Este producto no debe utilizarse en la garganta ni en la boca. Esto puede 
provocar graves calambres en la musculatura de la garganta y contracciones 

respirar.
3) Este producto no debe utilizarse en la zona del pecho, ya que la corriente 
introducida en el corazón podría provocar arritmias y paradas cardiacas.
4) Este producto no debe utilizarse en pacientes sin supervisión ni en pa-

5) El manual de instrucciones se ha detallado adecuadamente. Cualquier uso 
indebido puede entrañar riesgos.
6) No utilice este dispositivo en caso de síntomas de dolor no diagnosticados. 
Antes de utilizarlo, consulte a un médico para obtener un diagnóstico.

corriente a través del cerebro (es decir, no deben colocarse electrodos unilaterales 
simultáneamente en la parte frontal y posterior de la cabeza o en los lados 
izquierdo y derecho de la cabeza).
8) Los pacientes que padezcan cardiopatías, cáncer u otras enfermedades 
peligrosas solo deberán utilizar este dispositivo después de consultar a un 
médico.
9) Si se siente incómodo con la intensidad de la estimulación, reduzca la 
intensidad hasta un nivel que le resulte cómodo. Si el problema persiste, 
póngase en contacto con su médico.
10) No utilice este dispositivo en estancias donde se utilicen aerosoles (es-
pray) y oxígeno puro.

-
ses o explosivos.
12) Antes de cada uso, compruebe que el cable y las conexiones correspon-
dientes están en buen estado.
13) Apague el dispositivo antes de utilizar o retirar la almohadilla de electrodos.
14) Este producto solo debe utilizarse con los cables de electrodos y los elec-
trodos recomendados por el fabricante.

• Consulte a su médico antes de utilizar el dispositivo, especialmente si se 
dan una o varias de las siguientes condiciones:

Enfermedades agudas, especialmente en pacientes con sospecha de hiper-
tensión, trombosis o tumores malignos
Pacientes con diversas enfermedades cutáneas.
Pacientes con trastornos de dolor crónico (por ejemplo, trastornos metabóli-
cos) cuyo dolor se ve reducido por el uso de analgésicos.
Pacientes que toman medicación.
Reacciones adversas
Algunas reacciones adversas posibles son alergias cutáneas causadas por 
el gel de las hojas de los electrodos y quemaduras por irritación causadas 
por los electrodos. Si aparecen síntomas alérgicos en la piel, interrumpa el 
tratamiento y consulte a su médico.

• Si se siente incómodo por la intensidad de la estimulación, reduzca la intensidad 
hasta un nivel que le resulte cómodo. Si el problema persiste, póngase en contac-
to con su médico.

• No utilice este producto mientras se está cargando.
•

referencia. Lea atentamente las instrucciones antes de usarlo.
• Asegúrese de que los adaptadores seleccionados cumplen las normas de seguri-

IEC 60601-1).
• Una vez conectado, el dispositivo empieza a cargarse automáticamente.

Principio de funcionamiento

-
co para tratar diferentes tipos de dolores provocados por un gran número de causas.
El efecto analgésico o supresor del dolor se consigue inhibiendo la transmisión del 

-
nismo, ya que su efecto sobre el sistema nervioso central reduce la sensación de 
dolor. El método está fundamentado en la ciencia y reconocido como una forma de 
tratamiento médico.
Estructura del producto / componentes

 Botón de intensidad [+]   Botón de intensidad [-] 
 Panel de visualización   Botón de encendido/apagado
 Botón de calor    Canal de conexión para cable de electrodo
 Puerto de carga tipo C   Cierres magnéticos 
 Símbolo de calor    Símbolo TENS 
 2 × almohadillas TENS y de calor
 1 × estas instrucciones de uso  1 × cable de carga tipo C 
 2 × almohadillas de electrodos  1 × cable de electrodo 
 Pinza para cinturón extraíble

Notas:
• Este producto no se suministra con adaptador. Este debe adquirirse por separado.
• Si tiene algún problema con los adaptadores, póngase en contacto con su dis-

tribuidor local. 
• En primer lugar, compruebe que el aparato está completo y no presenta ningún 

daño. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su ven-
dedor o centro de servicio.

Los embalajes se pueden 
reutilizar o reciclar. Elimine 
adecuadamente el mate-
rial de embalaje que ya no 
necesite.

ADVERTENCIA
Mantenga las películas de 
embalaje fuera del alcance 
de los niños. ¡Peligro de 

Uso previsto
El dispositivo está destinado al alivio temporal del dolor.
• En personas
• Para uso externo
• Para uso doméstico y privado
• Para aliviar dolores musculares
• Para aliviar los dolores menstruales
• Para relajar el cuerpo
Contraindicaciones:
• Este dispositivo no debe utilizarse si hay lesiones cancerosas en la zona de 

tratamiento.
•

• No se ha demostrado la seguridad de la estimulación eléctrica terapéutica du-
rante el embarazo.

• -
brilador o cualquier otro dispositivo metálico o electrónico. Este uso podría pro-
vocar descargas eléctricas, quemaduras, interferencias eléctricas o la muerte.

• Epilepsia
• Graves trastornos de la circulación arterial en las extremidades inferiores
• Hernia abdominal o inguinal
• No debe utilizarse durante el embarazo o el parto
• No utilice este dispositivo en caso de síndromes de dolor no diagnosticados. 

Utilícelo únicamente después de haberse diagnosticado la causa del dolor.
• Si padece una enfermedad cardiaca, no lo utilice sin consultar a su médico.
• No utilizar en zonas con cicatrices durante al menos 10 meses después de la 

intervención quirúrgica.
• Este dispositivo no debe utilizarse en zonas del cuerpo con mala circulación.
• Fiebre alta
• Evite colocar electrodos en la zona del seno carotídeo (parte anterior del cuello) 

o transcerebralmente (a lo largo de la cabeza).
Grupo de usuarios, grupo de pacientes previsto
Modo TENS: para el alivio temporal de dolores asociados a agujetas debidas a un 
esfuerzo físico o a actividades domésticas normales. 
Para dolores menstruales: muchas mujeres sufren calambres abdominales y fuer-
tes dolores menstruales antes y durante la regla. También pueden padecer enfer-
medades que causan dolor en la parte baja del abdomen, como la endometriosis. 
Estos dolores suelen ser tan intensos que las mujeres buscan un alivio inmediato. 
Este dispositivo es una unidad TENS autoadhesiva con función de calor para aliviar 
el dolor de las molestias menstruales y el dolor causado por la endometriosis. La 
tecnología TENS utilizada permite un tratamiento focalizado del dolor. El dispositivo 
dispone de un total de 20 niveles de intensidad para diferentes necesidades. Es 
una forma muy segura y sencilla de aliviar el dolor.
Usuario previsto: los usuarios deben tener al menos 18 años y ser capaces de ma-
nejar el dispositivo y comprender las instrucciones. Los profesionales también son 
usuarios adecuados.
Entorno de aplicación, usuario y grupo de pacientes: clínicas o uso doméstico.

Aplicación
Pasos operativos
• Conecte la conexión de las almohadillas de electrodo  a las abrazaderas de cable.
• Inserte el enchufe del cable del electrodo en el canal  previsto en la unidad 

principal. 
• Conecte las pinzas magnéticas de la unidad principal y la almohadilla TENS y 

de calor .
• Fije todas las almohadillas a la zona de tratamiento.
• Pulse el botón de «encendido/apagado»  y seleccione un programa.
Instalación y uso [descripción detallada del manejo]
• Coloque la almohadilla de TENS y calor  y/o los electrodos  en las zonas 

que vaya a tratar.
• Pulse el botón de «encendido/apagado»  para poner el dispositivo en el modo 

de espera (el dispositivo emite un pitido y los dos símbolos de calefacción 
y TENS   parpadean). Si no se realiza ninguna operación durante aprox. 
120 segundos, el dispositivo se apaga automáticamente.

• En el modo de espera, pulse el botón [+]  para iniciar la función TENS (el 
dispositivo emite un pitido mientras el símbolo   permanece encendido y 
el símbolo  se apaga. Si necesita que se caliente, pulse el símbolo  para 
activar la función (el zumbador emite un pitido y las funciones TENS y calor se 
activan al mismo tiempo). Si no se realiza ninguna operación durante 30 segun-
dos, el dispositivo se bloquea automáticamente. Pulse el botón [-]  para anular 
el bloqueo.

• En el modo TENS, pulse el botón [+]  para aumentar la intensidad (20 niveles 
disponibles). Pulse brevemente el botón [-]  para reducir la intensidad. Si la 
intensidad se reduce al nivel 0, ya no deja de emitirse potencia TENS y el dis-
positivo vuelve al modo de espera (los símbolos de calefacción  y TENS 
parpadean). Si no se realiza ninguna operación durante aprox. 120 segundos, 
el dispositivo se desactiva automáticamente. Observaciones: cada vez que se 
pulsan los botones  o  suena un pitido. Si sigue pulsando uno de los botones 
una vez alcanzado el nivel máximo o mínimo, el dispositivo emite varios «bip-
bip-bip-bip».

•
el dispositivo vuelve automáticamente al modo de espera y los dos símbolos de 
calefacción  y TENS  parpadean.

• Durante el tratamiento de TENS, pulse el símbolo  para iniciar el calentamien-
to (el dispositivo emite un pitido). La temperatura de calentamiento estándar es 
de 43 °C. Para volver a apagarlo, basta con pulsar de nuevo el símbolo  (el 
dispositivo emite un pitido) y el símbolo de calentamiento se apaga.

• Durante el tratamiento de calor sin TENS, solo permanece encendido el símbolo 
. Si pulsa el símbolo , el calentamiento termina y el dispositivo vuelve al 

modo de espera.
• .
• Si el dispositivo reconoce en el modo TENS que los electrodos no están bien co-

locados, después de 2 segundos, el zumbador emite un «bip-bip-bip-bip» y pasa 
al modo de espera. Si esto ocurre en el modo de calentamiento, el dispositivo no 
se verá afectado y continuará con la función de calor normal hasta que haya ter-
minado pasados 30 minutos. Después, el dispositivo vuelve al modo de espera.

• Al cargar el dispositivo, pasa del modo de espera/operativo al modo de carga. El 
símbolo de calefacción  parpadea durante el proceso de carga y permanece 
encendido cuando el dispositivo está completamente cargado.

• Cuando la batería del dispositivo está casi agotada, el zumbador emite un «bip-
bip-bip» y el dispositivo se apaga automáticamente.

• Una vez terminada la aplicación, retire cuidadosamente las almohadillas de los 
electrodos de la piel. Vuelve a pegar la lámina protectora sobre la almohadilla 
de gel para protegerla.

Solución de fallos
Error Causas posibles Solución
El dispositivo 
no se enciende

Batería descargada o fallo 
de funcionamiento

Cargue la batería / póngase 
en contacto con el servicio de 
atención al cliente

El dispositivo 
se detiene au-
tomáticamente

No ha detectado ningún 
cuerpo humano

1. La almohadilla del electrodo 
no estaba bien sujeta.
2. La piel está demasiado seca. 
Humedézcala antes.
3. La almohadilla del electro-
do puede estar defectuosa, 
sustitúyala.
4. El cable del electrodo puede 
estar defectuoso, sustitúyalo.

Dispositivo 
bloqueado

Se ha activado el bloqueo 
del dispositivo

Pulse el botón [-]  para des-
bloquear (ver 
manual de instrucciones para 
más información).

Señal de 
estimulación 
eléctrica débil

Posibles problemas del 
electrodo:
1. Demasiado seco o sucio.
2. Problemas de posición o 
problemas con el cable.
3. Daños debidos al des-
gaste.

Intente volver a conectar las 
piezas afectadas. 
Si es necesario, sustitúyalas.

Sensación 
desagradable

1. Intensidad demasiado 
alta
2. Distancia demasiado 
corta entre los electrodos
3. Daños en los electrodos 
o conductores

-
do es demasiado pequeña

1. Reduzca la intensidad
2. Vuelva a alinear la posición 
del electrodo
3. Sustituya los electrodos
4. Sustituya la almohadilla del 
electrodo por una almohadilla 

16 cm (4 × 4 cm).
No se percibe 
estimulación

Colocación incorrecta de 
los electrodos / aplicación 
incorrecta

Sustituya los electrodos y siga 
el manual de instrucciones. Si 
no puede resolver el problema, 
póngase en contacto con su 
médico.

Una vez terminada la aplicación / limpieza
Limpie cuidadosamente las almohadillas de los electrodos y la unidad principal si 

-
ramente humedecido (utilice agua o un producto de limpieza suave y neutro). Deje 
que se seque bien antes de volver a utilizarlo.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Almohadilla para el dolor menstrual con TENS y calor 

TT 250 medisana (modelo FDES106)
Tiempo de carga:
Corriente de salida máx. 70 mA
Tensión de salida (pico): máx. 35 V ±20 %
Alimentación eléctrica: Batería de litio de 3,7 V (adaptador de 5 V/1 A)
Resistencia de carga:
Vida útil del producto 5 años
Entorno de 
funcionamiento:

Temperatura: +5 °C hasta +40 °C; humedad: 15 % 
hasta 90 % RH, sin condensación; presión ambiente: 
70-106 kPa

Entorno de 
almacenamiento:

Temperatura: +10 °C hasta +50 °C; humedad: 15 % 
hasta 95 % RH; presión ambiente: 70-106 kPa

Tipo de ondulación / tipo 
de pulso: TENS / onda cuadrada simétrica bifásica
Número de canales: 2 canales
Intensidad: 0-20 (regulable)
Frecuencia de salida: 8-100 Hz ±10 %
Ancho de pulso de salida: 75-250 μs ±10 %
Tiempo de tratamiento: 30 minutos
Descarga eléctrica: Dispositivo de la clase II
Componente aplicable: Componente de aplicación BF
Grado de protección 
contra el agua: IP 22
Temperatura de calenta-
miento: 43 °C ±2 °C
Tamaño de las almohadil-
las de TENS y calor: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimensiones 
(largo × ancho × alto): Aprox. 52 × 69 × 24 mm
Peso: Aprox. 41 g
Número de artículo: 88352
Código EAN: 4015588 88352 1
Piezas de repuesto (disponibles por separado, no incluidos en 
la entrega TT 250):
• Juego de 2 almohadillas TENS y calor, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
• Juego de 4 almohadillas de electrodos, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Cable de electrodo, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2
Eliminación    

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los 
usuarios están obligados a entregar los aparatos eléctricos o electróni-
cos, sin importar si contienen sustancias tóxicas o no, en un punto de re-
cogida de su municipio o del comercio para que puedan ser eliminados 
de forma no contaminante. Para más información sobre la eliminación, 
pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Condiciones de garantía y reparación
Sus derechos de garantía comercial no se verán limitados por nuestra garantía, que 
exponemos a continuación. En caso de una reclamación de garantía, póngase en 
contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio. 
Si tuviese que enviar el aparato, indique cuál es el defecto y adjunte una copia del 
comprobante de compra. 
Las condiciones de garantía aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantía de 3 años a partir de la fecha de 

compra. En caso de reclamación de garantía, deberá demostrar la fecha de 
compra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de producción se subsanarán gratui-
tamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantía.

3. La prestación de la garantía no prolonga el plazo de garantía, ni en lo que res-
pecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantía no incluye:
a. Daños causados por un uso indebido, p. ej., la inobservancia del manual de 

instrucciones.
b. Daños derivados de la reparación o la intervención del comprador o de ter-

ceros no autorizados.
c. Daños de transporte originados durante el traslado desde el fabricante has-

ta el consumidor o durante el envío al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por daños directos o indirectos ocasiona-
dos por el aparato si el daño en el aparato está cubierto por la garantía.

In accordance with our policy of continual product improvement, we 
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88352.

La información del servicio está disponible aquí: 
https://www.medisana.com/servicepartners
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IT Istruzioni per l’uso
Elettrostimolatore per dolori mestruali con TENS & calore TT 250

Apparecchio ed elementi di comando
Illustrazione 1:

Illustrazione 2:

Spiegazione dei simboli
Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante 
dell’apparecchio. Esse contengono informazioni im-
portanti sull’azionamento e sulla gestione dell’appa-
recchio. Leggere tutte le istruzioni per l’uso. Il man-
cato rispetto delle presenti istruzioni può comportare 
gravi lesioni o danni all’apparecchio.
ATTENZIONE
Segnale di avvertimento generale. Consultare le istru-
zioni prima dell‘uso.

 IP22 IP22 Indicazione del tipo di protezione contro corpi estranei 
e acqua ai sensi di IEC60529.
Questo prodotto è soggetto alla Direttiva europea 

elettroniche ed è contrassegnato di conseguenza.

04

PAP

20

Simboli di riciclaggio / Codici: questi servono a fornire 
informazioni sul materiale e sul suo corretto utilizzo 
e riciclo.

1639
Conforme alla Direttiva europea MDR (UE) 2017/745 
sui dispositivi medici. L’ente citato è SGS Belgium NV.

REF Numero del 
prodotto

Protezione da scossa 
elettrica: Apparecchio 
di classe II

SN Numero di serie 
dell’apparecchio Codice lotto

Presidio medico -
parecchio: tipo BF

EC REP

Rappresentan-
te autorizzato 
nella Comunità 
europea / Unione 
europea

Intervallo di umidità 
dell’aria

UDI univoca dell’ap-
parecchio

Limitazione della pres-
sione ambiente

Importatore Gamma di temperatura

Produttore Data di fabbricazione

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
GERMANIA
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

IT INDICAZIONI IMPORTANTI! 
CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!
Leggere attentamente le istruzioni per l’u-
so, in particolare le indicazioni di sicurezza, 
prima di utilizzare il dispositivo e conservare 
le istruzioni per l’uso per gli ulteriori utilizzi. 
In caso di consegna dell’apparecchio a terzi 
consegnare assolutamente anche le presenti 
istruzioni.

AVVERTENZA
• Si sconsiglia l’uso di questa apparecchiatura medica nei seguenti casi:

1) Non utilizzare questo apparecchio se il paziente è portatore di dispositivi 
elettronici o metallici impiantabili (per es. pacemaker).
2) Epilessia.
3) Gravi disturbi della circolazione arteriosa delle estremità inferiori.
4) Ernia addominale o inguinale.
5) Non utilizzare questo apparecchio in caso di cardiopatia senza aver con-
sultato il medico.
6) Se si è incinta.
7) Tumore.
8) Stato febbrile.
9) Non utilizzare gli strumenti terapeutici in ambienti con umidità elevata, 
come per esempio facendo il bagno o la doccia in una vasca da bagno.
10) Non utilizzare dopo aver bevuto.
11) Non utilizzare strumenti terapeutici a bassa frequenza quando si utilizza-
no strumenti chirurgici ad alta frequenza.
12) Non utilizzare in prossimità dei genitali. 
13) Raccomandazione: non utilizzare apparecchiature mediche a bassa fre-
quenza in prossimità di apparecchiature mediche a onde corte o microonde 
se la potenza 
dell’apparecchiatura medica a bassa frequenza utilizzata è instabile. Mante-
nere la distanza di sicurezza - almeno 1 m - da tali apparecchiature.
14) Apparecchi chirurgici a radiofrequenza e stimolatori. Quando si collega il 

-
tore e lo stimolatore può danneggiarsi.
15) Sensazione anomala del paziente sottoposto a trattamento medico.
16) Pazienti con anomalie cardiache e neurologiche.
17) Pazienti con temperatura corporea superiore a 38°C.
18) Pazienti con malattie infettive.
19) Pazienti non in grado di esprimere la propria volontà.
20) Non utilizzare il prodotto durante la ricarica.

• Nota:
1) Assicurarsi di rispettare sempre tutte le avvertenze.
2) Questo prodotto non va usato in gola o in bocca. Ciò può provocare gravi 
spasmi dei muscoli della gola e contrazioni muscolari che possono bloccare 

3) Questo prodotto non va utilizzato davanti al petto, poiché la corrente im-
messa nel cuore può provocare aritmia cardiaca e arresto cardiaco.
4) Questo prodotto non va usato su pazienti non sorvegliati o con problemi 
emotivi, demenza e basso quoziente intellettivo.
5) Le istruzioni per l’uso sono dettagliate; un uso improprio può comportare 
rischi.
6) Non utilizzare questo apparecchio in caso di dolori non diagnosticati. Prima 
dell’uso consultare il medico per una diagnosi.

-
so di corrente attraverso il cervello (per es. gli elettrodi unilaterali non devono 
essere posizionati contemporaneamente sulla parte anteriore e posteriore 
della testa o sui lati destro e sinistro della testa).

-
re a repentaglio la loro salute devono utilizzare questo apparecchio solo dopo 
aver consultato un medico.
9) Se non ci si sente a proprio agio con l’intensità della stimolazione, ridurla a 
un livello confortevole. Se il problema persiste, contattare il medico.
10) Non utilizzare questo apparecchio in locali in cui si utilizzano aerosol 
(spray) e ossigeno puro.
11) Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di sostanze altamente 

12) Prima di ogni utilizzo accertarsi che il cavo e i relativi connettori siano in 
buone condizioni.
13) Spegnere l’apparecchio prima di utilizzare o rimuovere il cuscinetto con 
elettrodi.
14) Questo prodotto può essere utilizzato solo con i cavi di elettrodi e gli elet-
trodi raccomandati dal produttore.

• Consultare il medico prima di utilizzare l’apparecchio, soprattutto in pre-
senza di una o più delle seguenti condizioni:

Malattie acute, soprattutto nei pazienti con sospetta ipertensione arteriosa, 
trombosi o tumori maligni
Pazienti con varie malattie della pelle.

Pazienti che assumono farmaci.
Reazioni indesiderate
Le allergie cutanee causate dal gel sulle piastre degli elettrodi e le ustioni 
causate dall’irritazione degli elettrodi sono possibili reazioni avverse. Se si 
manifestano sintomi allergici sulla pelle, interrompere il trattamento e consul-
tare il medico.

• In caso di disagio causato dall’intensità della stimolazione, ridurla a un livello 
confortevole. Se il problema persiste, contattare il medico.

• Non utilizzare il prodotto durante la ricarica.
• Le illustrazioni contenute in queste istruzioni sono solo disegni di riferimento. 

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso.
• Assicurarsi che gli adattatori selezionati siano conformi agli standard di sicu-

IEC 60601-1).
•

Principio di funzionamento
La TENS, stimolazione elettrica transcutanea nervosa, si riferisce alla stimolazione 

-
cace per trattare diversi tipi di dolore causati da molteplici fattori.

-
-

valido e riconosciuto come forma di trattamento medico.
Struttura del prodotto / Componenti

 Tasto intensità [+]  Tasto intensità [-] Pannello di visualizzazione
 Tasto di accensione/spegnimento    Tasto calore 
 Canale di connessione per il cavo dell’elettrodo
 Interfaccia di ricarica di tipo C  Chiusure magnetiche 
 Simbolo di calore    Simbolo TENS 
 2 × Pad TENS e di calore   1 x Istruzioni per l’uso
 1 × Cavo di ricarica di tipo C  2 × Tamponi degli elettrodi
 1 × Cavo degli elettrodi    Clip da cintura rimovibile

Avvertenze:
• Questo prodotto non viene fornito completo di adattatore. Da acquistare sepa-

ratamente.
• In caso di problemi con gli adattatori, contattare il rivenditore locale. 
• Anzitutto controllare che l’apparecchio sia completo e non presenti eventuali 

danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al 
proprio rivenditore o al centro assistenza.

Gli imballaggi sono riuti-
lizzabili o possono essere 
riciclati nel circuito delle 
materie prime. Si prega di 
smaltire il materiale di im-
ballaggio non più necessa-
rio secondo le disposizioni 
vigenti.

AVVERTENZA

i bambini non entrino in 
possesso della pellicola 
di imballaggio! Pericolo di 

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio è destinato ad alleviare temporaneamente il dolore.
• Su persone
• Per uso esterno
• Per uso domestico e privato
• Per alleviare i dolori muscolari
• Per alleviare i dolori mestruali
• Per rilassare il corpo
Controindicazioni:
• Questo apparecchio non va utilizzato se sono presenti lesioni tumorali nell’area 

di trattamento.
•

• -
te la gravidanza.

• -
piantato o qualsiasi altro dispositivo metallico o elettronico impiantato. Questi 
possono provocare scosse elettriche, ustioni, interferenze elettriche o morte.

• Epilessia
• Gravi disturbi della circolazione arteriosa delle estremità inferiori
• Ernia addominale o inguinale
• Non adatto all’uso durante la gravidanza o il travaglio
• Non utilizzare questo apparecchio in caso di dolori non diagnosticati. Utilizzarlo 

solo dopo aver diagnosticato la causa del dolore.
•
• Non utilizzare sulle aree cicatrizzate per almeno 10 mesi dopo l’intervento.
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato su parti del corpo soggette a 

problemi di circolazione.
• Febbre alta
• Evitare di posizionare gli elettrodi nell’area del seno carotideo (parte anteriore 

del collo) o per via transcranica (lungo la testa).
Destinazione, gruppi di pazienti previsti
Per la modalità TENS: per alleviare temporaneamente il dolore associato a dolori 

-

dolore al basso ventre, come l’endometriosi. Spesso il dolore è così forte che le 
donne ricercano un immediato sollievo dal dolore. Questo apparecchio è un’unità 
TENS autoadesiva con funzione termica per alleviare il dolore causato dai crampi 
mestruali e dall’endometriosi. La tecnologia TENS utilizzata permette di trattare il 
dolore in modo mirato. L’apparecchio è dotato di 20 livelli di intensità per soddisfare 
le varie esigenze. Si tratta di un metodo molto sicuro e semplice per alleviare il 
dolore.
Utenti previsti: gli utenti devono avere almeno 18 anni ed essere in grado di utiliz-
zare l’apparecchio e di comprendere le istruzioni. Anche gli utilizzatori professionisti 
sono utenti idonei.
Ambiente di utilizzo, utenti e gruppi di pazienti: cliniche o uso domestico.

Utilizzo
Fasi operative
• Collegare l’attacco degli elettrodi adesivi  ai morsetti del cavo.
• Inserire la spina del cavo dell’elettrodo nel canale  dell’unità principale. 
• Collegare i morsetti magnetici dell’unità principale e del cuscinetto TENS e di 

calore .
• Applicare tutti i cuscinetti sull’area di trattamento.
• Premere il tasto di “accensione/spegnimento”  e selezionare un programma.
Installazione e utilizzo [descrizione dettagliata di funzionamento]
• Posizionare il TENS e il cuscinetto di calore  e/o gli elettrodi  sulle zone da 

trattare.
• Premere il tasto di “accensione/spegnimento”  per accendere il dispositivo nel-

la modalità di standby (il dispositivo emette un “segnale acustico” e i due simboli 
calore e  TENS   lampeggiano). Se per ca. 120 secondi l’apparecchio non 
viene utilizzato, esso si spegne automaticamente.

• Nella modalità standby premere il tasto [+]  per avviare la funzione TENS 
(l’apparecchio emette un “segnale acustico” mentre il simbolo  resta acceso 
e il simbolo  si spegne. Se si desidera riscaldare, premere il simbolo  per 
attivare la funzione (il cicalino emette un “segnale acustico” e le funzioni TENS 
e di calore sono attive contemporaneamente). Se per ca. 30 secondi non viene 
dato alcun comando, l’apparecchio si blocca automaticamente. Premere il tasto 
[-]  per disattivare il blocco.

• Premere il tasto [+]  nella modalità TENS per aumentare l’intensità - sono 
disponibili 20 livelli. Premere il tasto [-]  per ridurre l’intensità. Quando l’inten-
sità è stata ridotta a livello 0, non viene più erogata corrente TENS e l’apparec-
chio torna in modalità standby (i simboli di riscaldamento  e della TENS 
lampeggiano). Se per ca. 120 secondi il dispositivo non viene utilizzato, questo 
si spegne automaticamente. Nota: quando si premono i tasti  o  si sente 
sempre un “segnale acustico”. Se si continua a premere uno dei tasti dopo aver 
raggiunto il livello massimo o minimo, l’apparecchio emette più volte i “segnali 
acustici”.

• Durata standard del trattamento: 30 minuti. Al termine del trattamento l’apparec-
chio torna automaticamente in modalità standby, con i due simboli di calore  e 
della TENS   che lampeggiano.

• Quando si esegue il trattamento TENS, premere il simbolo  per avviare il ri-
scaldamento (l’apparecchio emette un segnale acustico). La temperatura del 
riscaldamento standard è di 43°C. Per spegnerlo di nuovo, basta premere nuo-
vamente il simbolo  (l’apparecchio emette un segnale acustico) e il simbolo del 
riscaldamento si spegne.

• Durante il trattamento di calore senza TENS, rimane acceso solo il simbolo . 
Se si preme il simbolo , il riscaldamento si interrompe e l’apparecchio torna in 
modalità standby.

• Per terminare l’applicazione è necessario premere il tasto di “accensione/spe-
gnimento” .

• Se l’apparecchio riconosce che in modalità TENS gli elettrodi non sono collegati 
correttamente, il cicalino emette vari “segnali acustici” dopo 2 secondi e passa 
alla modalità standby. Se ciò accade in modalità di riscaldamento, l’apparecchio 

minuti. L’apparecchio torna quindi in modalità standby.
• Quando si carica l’apparecchio, questo passa dalla modalità standby/operativa 

alla modalità di ricarica. Il simbolo di riscaldamento lampeggia  durante il pro-
cesso di ricarica e resta acceso quando l’apparecchio è completamente carico.

• Quando la batteria dell’apparecchio è quasi scarica, il cicalino emette diversi 
“segnali acustici” e l’apparecchio si spegne automaticamente.

• Una volta terminata l’applicazione, rimuovere con cautela i cuscinetti con gli elet-
trodi dalla pelle. Incollare nuovamente la pellicola protettiva sul cuscinetto di gel 
per proteggerlo.

Risoluzione dei problemi
Errore Possibili cause Soluzione
L’apparecchio 
non si avvia

Batteria scarica o 
malfunzionamento

Ricaricare la batteria / Contattare 
l’assistenza clienti

L’apparecchio si 
ferma automati-
camente

Nessun corpo umano 
riconosciuto

1. Il cuscinetto con elettrodi non era 

2. La pelle è troppo secca. Inumidirla 
prima.
3. Il cuscinetto con elettrodi è even-
tualmente difettoso, sostituirlo.
4. Il cavo degli elettrodi è eventual-
mente difettoso, sostituirlo.

Apparecchio 
bloccato

È stato attivato un 
blocco dell’apparec-
chio

Premere il tasto [-]  per sbloccare 
(vedere 
le istruzioni per l’uso per ulteriori 
informazioni).

Segnale di 
stimolazione 
elettrica debole

Possibili problemi agli 
elettrodi:
1. Troppo asciutti o 
sporchi.
2. Problemi di posizio-
namento o problemi 
con il cavo.
3. Guasti dovuti all’u-
sura.

Provare a ricollegare i componenti 
interessati. 
Eventualmente sostituirli.

Sensazione di 
disagio

1. Intensità troppo 
elevata
2. Troppo poca distan-
za tra gli elettrodi
3. Guasto degli elettro-
di o dei conduttori

elettrodi è troppo 
piccola

1. Ridurre l’intensità
2. Riallineare le posizioni degli 
elettrodi
3. Sostituire gli elettrodi
4. Sostituire il cuscinetto degli 
elettrodi con un cuscinetto di almeno 

Nessuna stimo-
lazione perce-
pibile

Posizionamento im-
proprio degli elettrodi 
/ applicazione non 
corretta

Sostituire gli elettrodi e rispettare 
le istruzioni per l’uso. Contattare il 
medico se non si riesce a risolvere il 
problema.

Dopo aver terminato l’applicazione / pulizia
Pulire a fondo i cuscinetti con elettrodi e l’unità principale se sono unti o spor-

(utilizzare acqua o un detergente delicato e neutro). Lasciarlo asciugare bene prima 
di utilizzarlo nuovamente.

Dati tecnici
Nome e modello: medisana Elettrostimolatore per dolori mestruali con 

TENS e calore TT 250 (modello FDES106)
Tempo di ricarica:
Corrente in uscita max. 70 mA
Tensione in uscita 
(picco): max. 35V ±20%
Alimentazione elettrica: Batteria al litio 3,7V (adattatore 5V/1A)
Resistenza di carico:
Vita utile del prodotto 5 anni
Ambiente di utilizzo: Temperatura: da +5°C a +40°C, umidità dell’aria: da 

15% a 90% RH, senza condensa, pressione ambiente: 
70-106 kPa

Ambiente di conserva-
zione:

Temperatura: da +10°C a +50°C, umidità dell’aria: da 
15% a 95% RH, pressione ambiente: 70-106 kPa

Tipo di forma dell’onda / 
tipo di impulso: TENS / onda quadra simmetrica su due lati
Numero di canali: 2 canali
Intensità: 0–20 (regolabile)
Frequenza in uscita 8–100Hz ±10%
Ampiezza dell'impulso di 
uscita: 75–250μs ±10%
Durata del trattamento: 30 minuti
Scossa elettrica: Apparecchio di classe II
Sezione applicabile: Campo di applicazione BF
Grado di protezione 
dall’acqua: IP 22
Temperatura di 
riscaldamento: 43°C ±2°C
Dimensioni dei cuscinetti 
TENS e di calore: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimensioni (L × P × A): ca. 52 × 69 × 24 mm
Peso: ca. 41 g
Codice articolo: 88352
Codice EAN: 4015588 88352 1
Parti di ricambio (disponibili separatamente, non compresi 
nella TT 250-fornitura):
• Kit con 2 x cuscinetti TENS e di calore, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
• Kit con 4 cuscinetti con elettrodi, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Cavo degli elettrodi, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2
Smaltimento    

-
scun consumatore è tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elet-
tronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze 
nocive, presso un punto di raccolta della propria città o presso il riven-

rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità del 
proprio comune o al proprio rivenditore.
Condizioni di garanzia e riparazione
I diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata 
di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializza-
to o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il 
dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. I prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di 

richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto 
o dalla fattura.

2. I vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuita-
mente nell’arco del periodo di garanzia.

3. L’intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per l’apparec-
chio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle 

istruzioni per l’uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di 

terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di 

spedizione al centro di assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. È esclusa la responsabilità per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’ap-
parecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla 
garanzia.

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di 

Le istruzioni per l’uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/88352.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui: 
https://www.medisana.com/servicepartners
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PT Manual de instruções
Adesivos para dores menstruais com TENS e calor TT 250

Aparelho e elementos de comando
Figura 1:

Figura 2:

Explicação dos símbolos
Este manual de instruções pertence a este aparelho. 
Ele contém informações importantes para a colo-
cação em funcionamento e a operação. Leia comple-
tamente este manual de instruções. O incumprimento 
destas instruções pode causar lesões graves ou da-
nos no aparelho.
ATENÇÃO
Sinal de aviso geral. Antes de utilizar o aparelho, leia 
as instruções.

 IP22 IP22 Indicação do tipo de proteção contra corpos 
estranhos e água de acordo com a norma IEC 60529.
Este produto está sujeito à diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos, encontrando-se respetivamente marca-
do.

1639
Em conformidade com a diretiva europeia MDR (UE) 
2017/745 sobre dispositivos médicos. O organismo 
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PAP
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Símbolos de reciclagem/códigos: Estes servem para 
dar informações sobre o material e a sua correta 
utilização e reciclagem.

REF Número de 
produto

Tipo de proteção 
contra choques 
elétricos: aparelho da 
classe II

SN Número de série 
do aparelho Número de lote

Dispositivo 
médico aparelho: tipo BF

EC REP
Representante 
autorizado na 
Comunidade ou 
União Europeia

Limite da humidade 
do ar

UDI única do aparelho
Limite da pressão 
ambiente

Importador Limites do intervalo de 
temperatura

Fabricante Data de fabrico

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
ALEMANHA
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

PT INFORMAÇÃO IMPORTANTE! GUARDE 
PARA USO FUTURO!
Leia atentamente o manual de instru-
ções antes de usar este dispositivo, es-
pecialmente as instruções de segurança, 
e guarde o manual de instruções para 
uso futuro. Caso dê este aparelho a ou-
tra pessoa, é fundamental que também 
transmita estas instruções de utilização.

AVISO
• A utilização deste aparelho terapêutico não é recomendada nos seguintes casos:

1) Não utilize este aparelho se o paciente tiver dispositivos eletrónicos ou 
metálicos implantáveis (por ex. pacemaker).
2) Epilepsia.
3) Graves problemas circulatórios arteriais das extremidades inferiores.
4) Hérnia abdominal ou inguinal.
5) Se tiver uma doença cardíaca, não utilize este aparelho sem consultar um 
médico.
6) Está grávida.
7) Cancro.
8) Tem febre.
9) Não utilize os instrumentos terapêuticos em ambientes com elevada humidade 
do ar, como por exemplo, ao tomar banho ou duche numa banheira.
10) Não utilizar depois de beber.
11) Não utilize instrumentos terapêuticos de baixa frequência ao utilizar 
instrumentos cirúrgicos de alta frequência.
12) Não use perto dos órgãos genitais. 
13) Recomendação: Não utilize aparelhos terapêuticos de baixa frequência perto 
de aparelhos terapêuticos de ondas curtas ou de micro-ondas se o desempenho 
do aparelho terapêutico de baixa frequência utilizado for instável. Mantenha uma 

14) Dispositivos cirúrgicos de alta frequência e estimuladores. Ao conectar 
a um paciente, podem ocorrer queimaduras no elétrodo do estimulador e o 

15) Sensação anormal do paciente tratado clinicamente.
16) Pacientes com anomalias cardíacas e neurológicas.
17) Pacientes com uma temperatura corporal superior a 38 °C.
18) Pacientes com doenças infeciosas.
19) Pacientes que não conseguem expressar a sua vontade.
20) Não utilize este produto durante o carregamento.

• Nota:

2) Este produto não deve ser utilizado na garganta e na boca. Isso pode causar 
espasmos graves nos músculos da garganta e contrações musculares, que 
provavelmente bloquearão as vias respiratórias e causarão falta de ar.
3) Este produto não deve ser utilizado no peito porque a corrente introduzida no 
coração pode provocar arritmias cardíacas e paragem cardíaca.
4) Este produto não deve ser utilizado em pacientes sem supervisão ou com 
problemas emocionais, demência e QI baixo.
5) O manual de instruções é detalhado; uma utilização incorreta pode causar 
perigo.
6) Não utilize este aparelho para sintomas de dor não diagnosticados. Antes 
da utilização, consulte um médico para obter um diagnóstico.
7) Os elétrodos não devem ser colocados em áreas que possam fazer com 

devem ser colocados simultaneamente na parte frontal e posterior da cabeça 
ou nos lados esquerdo e direito da cabeça).
8) Pacientes que sofram de doenças cardíacas, cancro ou outras doenças 
que possa por em risco a saúde só devem utilizar este aparelho após 
consultar um médico.
9) Se se sentir desconfortável com a intensidade da estimulação, reduza a 
intensidade para um nível confortável. Se o problema persistir, contacte o 
seu médico.
10) Não utilize este aparelho em espaços onde sejam utilizados aerossóis 
(spray) e oxigénio puro.

gases ou explosivos.

correspondentes estão em bom estado.
13) Desligue o aparelho antes de utilizar ou remover o elétrodo adesivo.
14) Este produto só deve ser utilizado com cabos de elétrodos e elétrodos 
recomendados pelo fabricante.

• Consulte o seu médico antes de utilizar o aparelho, especialmente se 
apresentar uma ou mais das seguintes condições:

Doenças agudas, especialmente em pacientes com suspeita de hipertensão, 
trombose ou tumores malignos;
Pacientes com diversas doenças de pele;
Pacientes com perturbações de dor crónica (por exemplo, distúrbios metabólicos) 
com dor reduzida por meio de analgésicos;
Pacientes que tomam medicamentos.
Reações adversas

devido à irritação dos elétrodos são possíveis reações adversas. Se ocorrerem 
sintomas alérgicos na pele, interrompa o tratamento e consulte o seu médico.

• Se a intensidade da estimulação o deixar desconfortável, reduza a intensidade 
para um nível confortável. Se o problema persistir, contacte o seu médico.

• Não utilize este produto durante o seu carregamento.
• As ilustrações neste manual são desenhos apenas para referência. Leia as 

instruções cuidadosamente antes da utilização.
•

(exemplo: IEC 60601-1).
• Uma vez ligado, o aparelho será carregado automaticamente.

Princípio de funcionamento

tratar vários tipos de dor provocada por diversas causas.
O efeito analgésico ou supressor da dor é conseguido através da inibição da 

no corpo, uma vez que o seu efeito no sistema nervoso central reduz a sensação 

tratamento médico.
Estrutura/componentes do produto

 Botão de intensidade [+]  Botão de intensidade [-]   Painel de visualização
 Botão de ligar/desligar  Botão de calor 
 Canal de ligação para o cabo dos elétrodos    
 Porta de carregamento tipo C       Fechos magnéticos 
 Símbolo de calor  Símbolo TENS 
 2 × adesivos TENS e de calor      
 1 × este manual de instruções
 1 × cabo de carregamento tipo C       2 × elétrodos adesivos
 1 × cabo dos elétrodos  mola amovível para cinto

Avisos:
• Este produto não é fornecido com um adaptador. Compre-o em separado.
• Caso tenha problemas com o adaptador, dirija-se ao seu revendedor local. 
• Se você notar algum dano de transporte ao desembalar, entre em contato com 

seu revendedor imediatamente.
• -

ma alguma. Em caso de dúvida, não o utilize e contate o centro de assistência. 

As embalagens são reutili-
záveis ou podem ser recicla-
das. Elimine corretamente o 
material de embalagem que 
já não for necessário.

AVISO
Tenha atenção para que a 
embalagem não chegue às 
mãos das crianças. Existe 

Utilização correta
O aparelho destina-se ao alívio temporário da dor.
• Em pessoas
• Para aplicação exterior
• Para uso doméstico e privado
• Para alívio de dores musculares
• Para alívio de dores menstruais
• Para relaxamento do corpo
Contraindicações:
• Este aparelho não deve ser utilizado se na área de tratamento existirem lesões 

cancerígenas.
•

• A segurança da estimulação elétrica terapêutica durante a gravidez não foi 

•
ou outro aparelho eletrónico ou metálico implantado. Tal utilização pode resultar 
em choques elétricos, queimaduras, falhas elétricas ou morte.

• Epilepsia
• Perturbações circulatórias arteriais graves dos membros inferiores
• Hérnia abdominal ou inguinal
• Não é adequado para utilização durante a gravidez ou contrações
• Não utilize este aparelho em caso de sintomas de dor não diagnosticados. 

Utilize-o apenas após obter o diagnóstico da causa da dor.
• Se tem uma doença cardíaca, não o utilize sem consultar o seu médico.
• Não utilize em áreas com cicatrizes cirúrgicas durante pelo menos 10 meses 

após uma cirurgia.
• Este aparelho não deve ser utilizado em áreas do corpo com má circulação 

sanguínea.
• Febre alta
• Evite colocar elétrodos na zona do seio carotídeo (parte anterior do pescoço) ou 

transcerebral (ao longo da cabeça).
Utilizadores, público-alvo
Para o modo TENS: para alívio temporário da dor associada a dores musculares 
devido a esforço físico ou atividades domésticas normais. 
No caso de dores menstruais: muitas mulheres sofrem de cólicas abdominais 
e de fortes dores menstruais antes e durante a menstruação; podem também 
sofrer de doenças que causam dores abdominais, como a endometriose. Esta dor 
é muitas vezes tão intensa que as mulheres procuram o alívio imediato da dor. 
Este é um aparelho de TENS autoadesivo com função de calor para aliviar as 
dores das cólicas menstruais e dores causadas pela endometriose. A tecnologia 
TENS utilizada permite o tratamento direcionado da dor. O aparelho tem um total 
de 20 níveis de intensidade para diferentes requisitos. É uma forma muito segura 
e fácil de aliviar a dor.
Utilizadores previstos: os utilizadores devem ter pelo menos 18 anos e ser 
capazes de operar o aparelho e compreender as instruções. Os utilizadores 

Ambiente operacional, utilizador e grupo de pacientes: clínicas ou uso doméstico.

Aplicação:
Etapas da utilização
• Ligue o conector dos elétrodos adesivos « » às braçadeiras do cabo.
•  previsto para o efeito, na unida-

de principal. 
• Una os grampos magnéticos da unidade principal e do adesivo de TENS e de 

calor « ».
• Fixe todas os adesivos na área de tratamento.
• Prima o botão “Ligar/Desligar”  e selecione um programa.
Instalação e utilização [descrição detalhada da utilização]
• Coloque o adesivo de TENS e de calor « » e/ou os elétrodos « » nas zonas 

a tratar.
• Pressione o botão “Ligar/Desligar”  para ligar o aparelho no modo de espera 

(o aparelho emite um “bip” com os símbolos de aquecimento  e TENS 
a piscar). Se não houver qualquer operação durante aproximadamente 120 
segundos, o aparelho desligar-se-á automaticamente.

• No modo de espera, prima o botão [+]  para iniciar a função TENS (o aparelho 
emitirá um “bip” enquanto o símbolo  permanece aceso e o símbolo  apa-
ga-se. Se for necessário aquecimento, pressione o símbolo  para ativar a fun-
ção (a campainha emitirá um “bip” e as funções TENS e aquecimento estarão 
ativas ao mesmo tempo). Se não houver operação durante 30 segundos, o apa-
relho bloqueia automaticamente. Prima o botão [-]  para cancelar o bloqueio.

• No modo TENS, prima o botão [+]  para aumentar a intensidade - há 20 ní-
veis disponíveis. Prima o botão [-]  para diminuir a intensidade. Quando a 
intensidade é reduzida para o nível 0, a potência TENS deixa de ser fornecida 
e o aparelho volta ao modo de espera (os símbolos de aquecimento  e TENS 

 piscam). Se não houver qualquer operação durante aproximadamente 120 
segundos, o aparelho desligar-se-á automaticamente. Observação: Ao premir 
os botões  ou  ouvirá sempre um “bip”. Se continuar a premir um dos botões 
após o nível máximo ou mínimo já ter sido atingido, o aparelho emitirá “bip-bip-
-bip-bip” várias vezes.

•
aparelho regressa automaticamente ao modo de espera com os dois símbolos 
de aquecimento  e TENS  a piscar.

• Durante o tratamento TENS, pressione o símbolo  para iniciar o aquecimento 
(o aparelho emitirá um bip). A temperatura de aquecimento padrão é de 43 °C. 
Para o voltar a desligar, basta premir novamente o símbolo  (o aparelho 
emitirá um bip) e o símbolo de aquecimento será desligado.

• Durante o tratamento térmico sem TENS, apenas o símbolo  permanece aceso. 
Ao premir o símbolo , o aquecimento para e o aparelho volta ao modo de espera.

• Para terminar a aplicação, pressione o botão “Ligar/Desligar” .
• No modo TENS, se o aparelho detetar que os elétrodos não estão ligados cor-

retamente, ouvir-se-á “bip-bip-bip-bip” após 2 segundos e, em seguida, o apare-
lho entrará no modo de espera. Se isto acontecer no modo de aquecimento, o 
aparelho não será afetado e continuará a função de aquecimento normalmente 
até que esta esteja concluída após 30 minutos. O aparelho regressa então ao 
modo de espera.

• Ao carregar o aparelho, este muda do modo de espera/funcionamento para o modo 
de carregamento. O símbolo de aquecimento  pisca durante o carregamento e 
permanece aceso quando o aparelho está totalmente carregado.

• Quando a bateria do aparelho estiver fraca, ouvir-se-á „bip-bip-bip-bip“ e o 
aparelho desligar-se-á automaticamente.

• Após concluir a aplicação, retire cuidadosamente os elétrodos adesivos da pele. 
Cole novamente a película protetora sobre o adesivo de gel para proteção.

Resolução de problemas
Erro Possíveis causas Solução
O aparelho não 
inicia

Sem bateria ou 
bateria com defeito

Carregue a bateria/contacte o serviço 
de apoio ao cliente

O aparelho para 
automaticamente

Nenhum corpo 
humano 
reconhecido

1. A elétrodo adesivo não estava bem 

2. A pele está muito seca. 
Humedeça-a antes.
3. Se o elétrodo adesivo estiver com 
defeito, substitua-o.
4. Se o cabo do elétrodo estiver com 
defeito, substitua-o.

Aparelho blo-
queado

Foi acionado 
um bloqueio do 
aparelho

Prima o botão [-]  para desbloquear 
(consulte 
o manual de instruções para mais 
informações).

Sinal de 
estimulação 
elétrica fraco

Possíveis 
problemas nos 
elétrodos:
1. Muito secos ou 
sujos.
2. Problemas de 
posição ou proble-
mas com o cabo.
3. Danos devido 
ao desgaste.

Tente voltar a ligar as partes afetadas. 
Se necessário, substitua-as.

Má sensação 1. Intensidade 
muito alta
2. Muito pouca 

elétrodos
3. Danos nos 
elétrodos ou 
condutores
4. A área do 
elétrodo é muito 
pequena

1. Reduza a intensidade
2. Realinhe a posição do elétrodo
3. Substitua os elétrodos
4. Substitua o elétrodo adesivo por um 
adesivo com uma área de superfície 
de pelo menos 16 cm (4 × 4 cm).

Nenhuma estim-
ulação percetível

Colocação 
inadequada dos 
elétrodos/
aplicação incorreta

Substitua os elétrodos e siga as 
instruções de utilização. Contacte o 
seu médico se não conseguir resolver 
o problema.

Após a conclusão da aplicação/limpeza
Limpe cuidadosamente os elétrodos e a unidade principal se estiverem gordurosas 
ou sujas. Para tal, limpe as superfícies com um pano macio e ligeiramente húmido 
(utilize água ou detergente neutro e macio). Deixe secar completamente antes de 
a voltar a utilizar.
Dados técnicos
Nome e modelo: Adesivos para dores menstruais com TENS e calor

medisana TT 250
Tempo de carregamento:
Corrente de saída: Máx. 70 mA
Tensão de saída (pico): Máx. 35 V ±20%
Alimentação elétrica: Bateria de lítio de 3,7 V (adaptador de 5 V/1 A)
Resistência de carga:
Vida útil do produto: 5 anos
Ambiente de 
funcionamento:

Temperatura: +5 °C a +40 °C, humidade: 15% a 90% 
HR, sem condensação, pressão ambiente: 70–106 kPa

Ambiente de 
armazenamento:

Temperatura: -10 °C a +50 °C, humidade do ar: 15% a 
95% HR, pressão ambiente: 70–106 kPa

Tipo de forma de onda/
tipo de impulso: TENS/Onda quadrada simétrica bilateral
Número de canais: 2 canais
Intensidade: 0–20 (regulável)
Frequência de saída: 8–100 Hz ±10%
Largura do impulso de 
saída: 75–250 μs ±10%
Duração do tratamento: 30 minutos
Choque elétrico: Aparelho da classe II
Parte aplicável: Área de aplicação BF
Grau de proteção contra 
água: IP 22
Temperatura de 
aquecimento: 43 °C ±2 °C
Tamanho dos adesivos 
de TENS e de calor: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimensões (C x L x A): Aprox. 52 × 69 × 24 mm
Peso: Aprox. 41 g
Número de artigo: 88352
Número EAN: 4015588 88352 1
Peças sobressalentes (disponíveis em separado, não incluídas na entrega 
de TT 250):
• Conjunto com 2 x adesivos de TENS e de calor, art.º 88353 / 

EAN 4015588 88353 8
• Conjunto com 4 elétrodos adesivos, art.º 88354 / EAN 401558888354 5
• Cabo dos elétrodos, art.º 88355 / EAN 4015588 88355 2

Eliminação    
Este aparelho não pode ser eliminado em conjunto com o lixo domés-
tico. Todos os consumidores têm a obrigação de entregar os aparelhos 

nocivas ou não, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para 
que possam seguir para uma eliminação ecologicamente correta. Re-
tire a pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas 

juntamente com o lixo doméstico, mas sim com resíduos perigosos ou num ponto 
de recolha de pilhas e baterias em comércios especializados. Para informações 
adicionais sobre a eliminação, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condições de garantia e reparação
Os seus direitos legais da garantia não são limitados pela nossa garantia que se 
segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamen-
te o centro de assistência. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e 
junte uma cópia do recibo de compra.
Aplicam-se as seguintes condições de garantia:
1. Os produtos da medisana têm uma garantia de 3 anos após a data de compra. 

Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisição deve ser comprovada 
através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serão solucionados 
gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O serviço de garantia não prolonga o período de garantia do equipamento ou de 
qualquer peça sobressalente.

4. A garantia exclui:
a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos de-

vido ao não cumprimento do manual de instruções.
b. Danos resultantes de reparações ou intervenções do comprador ou de ter-

ceiros não autorizados.
c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante 

e o consumidor ou no envio para o centro de assistência.
d. Peças sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo 
aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamação de garantia.

Em consequência de aperfeiçoamentos constantes do produto, reservamo-nos o direito 
de proceder a alterações técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versão atualizada deste manual de instruções em 
https://docs.medisana.com/88352 .

Pode encontrar informações sobre o serviço aqui: https://www.medisana.com/servicepartners
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medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 

Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
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FI Käyttöohje
Kuukautiskipuja lievittävä tyyny, jossa TENS-toiminto ja lämpö 
TT 250

Laite ja käyttöelementit
Kuva 1:

Kuva 2:

Merkkien selitys
Tämä käyttöohje kuuluu tähän laitteeseen.
Siinä on tärkeitä tietoja käyttöönottoa ja käsittelyä ko-
skien. Lue tämä käyttöohje kokonaan. Näiden ohjei-
den noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa loukkaan-
tumisen tai laitteen vaurioitumisen.
HUOMIO
Yleinen varoitusmerkki. Lue ohjeet ennen laitteen 
käyttöä.

 IP22 IP22 Tieto suojausluokasta vieraita esineitä ja vettä 
vastaan standardin IEC 60529 mukaisesti.
Tähän tuotteeseen sovelletaan eurooppalaista direk-
tiiviä 2012/19/EU sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta, 
ja tuote on merkitty vastaavasti.

04

PAP

20

Kierrätysmerkit/koodit: näiden tarkoituksena on an-
taa materiaalia ja sen oikeaa käyttöä sekä kierrätystä 
koskevaa tietoa.

1639
Eurooppalaisen lääkinnällisistä laitteista annetun 
asetuksen (EU) 2017/745 mukainen. Ilmoitettu laitos on 
SGS Belgien NV.

REF Tuotenumero Suojaus sähköiskulta: 
luokan II laite

SN Laitteen  
sarjanumero Eräkoodi

Lääkinnällinen 
laite

Laiteluokitus: 
tyyppi BF

EC REP

Yhtiön valtuutettu 
edustaja  
Euroopan 
yhteisössä 
tai Euroopan  
unionissa.

Ilmankosteuden 
rajoitus

UDI Yksilöllinen 
laitetunniste

Ympäristön paineen 
rajoitus

Maahantuoja Lämpötila-alueen rajat

Valmistaja Valmistuspäivä

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

FI TÄRKEÄT HUOMAUTUKSET! 
SÄILYTÄ EHDOTTOMASTI!
Lue käyttöohje, erityisesti turvallisuusoh-
jeet, huolellisesti ennen laitteen käyttöä 
ja säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä 
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle 
osapuolelle, tämä käyttöohje on ehdotto-
masti annettava mukana.

VAROITUS
• Tämän hoitolaitteen käyttöä ei suositella seuraavissa tapauksissa:

1) Älä käytä tätä laitetta, jos potilaalla on implantoitavia elektronisia tai 
metallilaitteita (esim. sydämentahdistin).
2) Epilepsian yhteydessä.
3) Alaraajojen vakavien valtimoverenkiertohäiriöiden yhteydessä.
4) Vatsa- tai nivustyrän yhteydessä.
5) Jos sinulla on sydänsairaus, älä käytä tätä laitetta neuvottelematta ensin 
lääkärin kanssa.
6) Olet raskaana.
7) Syövän yhteydessä.
8) Sinulla on kuumetta.
9) Älä käytä hoitovälineitä ympäristöissä, joissa ilmankosteus on korkea, 
esim. kylvyn tai suihkun aikana kylpyammeessa.
10) Älä käytä sen jälkeen, kun olet juonut.
11) Älä käytä matalataajuuksisia hoitovälineitä, kun käytät korkeataajuuksisia 
kirurgisia välineitä.
12) Ei saa käyttää sukupuolielinten lähellä. 
13) Suositus: Älä käytä matalataajuushoitolaitteita lyhytaalto- tai mikroaalto-
hoitolaitteiden lähellä, kun matalataajuushoitolaitteen teho on epävakaa. Pidä 
sellaisiin laitteisiin turvaväli (vähintään 1 m).
14) Kirurgisten korkeataajuuslaitteiden ja stimulaattoreiden yhteydessä. 
Kun stimulaattorin elektrodit on yhdistetty potilaaseen, saattavat ne aiheut-
taa palovammoja ja stimulaattori vaurioitua.
15) Hoidettavan potilaan epänormaalin tunteen yhteydessä.
16) Potilailla, joilla on sydän- ja neurologisia poikkeavuuksia.
17) Potilailla, joiden kehon lämpö ylittää 38 °C.
18) Potilailla, joilla on tartuntatauteja.
19) Potilailla, jotka eivät kykene ilmaisemaan tahtoaan.
20) Älä käytä tätä tuotetta latauksen aikana.

• Huomautus:
1) Noudata aina kaikkia varoituksia.
2) Tätä tuotetta ei saa käyttää nielussa ja suussa. Se voi johtaa kurkun lihasten 
vakaviin kouristuksiin ja supistumiseen, jotka voivat aiheuttaa hengitysteiden 
tukkeutumisen ja hengenahdistusta.
3) Tätä tuotetta ei tule käyttää rinnan alueella, sillä sydämeen johtuva virta voi 
aiheuttaa sydämen rytmihäiriöitä ja pysähtymisen.
4) Tätä tuotetta ei tule käyttää potilaisiin ilman valvontaa tai potilailla, joilla on 
henkisiä ongelmia, dementia tai alhainen älykkyysosamäärä.
5) Käyttöohje on laadittu yksityiskohtaisesti; epäasianmukainen käyttö voi 
johtaa vaaratilanteisiin.
6) Älä käytä tätä laitetta diagnosoimattomien kipuoireiden yhteydessä. Ota 
yhteyttä lääkäriin diagnoosia varten ennen käyttöä.
7) Elektrodeja ei saa asettaa alueille, jotka voivat aiheuttaa sähkön virtauksen 
aivojen kautta (ts. yksipuoleisia elektrodeja ei saa asettaa yhtäaikaisesti pään 
etu- ja takaosaan tai pään vasemmalle ja oikealle puolelle).
8) Potilaiden, joilla on sydänsairauksia, syöpä tai muita terveyttä vaarantavia 
sairauksia, tulee käyttää tätä laitetta vain neuvoteltuaan lääkärin kanssa.
9) Jos stimulaation teho saa sinut voimaan pahoin, laske stimuloinnin teho 
miellyttävälle tasolle. Mikäli ongelma jatkuu, käänny lääkärisi puoleen.
10) Älä käytä tätä laitetta tiloissa, joissa käytetään aerosoleja (suihke) tai 
puhdasta happea.
11) Älä käytä tätä laitetta helposti syttyvien aineiden, kaasujen tai räjäh-
dysaineiden läheisyydessä.
12) Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa, että kaapelin ja vastaavien liitän-
töjen kunto on hyvä.
13) Sammuta laite ennen elektrodityynyn käyttöä tai poistamista.
14) Tätä laitetta saa käyttää vain valmistajan suosittelemien elektrodikaapelien 
ja elektrodien kanssa.

• Neuvottele lääkärisi kanssa ennen laitteen käyttöä, erityisesti, kun seuraa-
vista olosuhteista täyttyy yksi tai useampi:

akuutit sairastumiset, erityisesti silloin, kun potilaalla epäillään korkeaa ve-
renpainetta, tromboosia tai pahanlaatuisia kasvaimia
potilaalla on ihosairaus
potilaalla on kipulääkkeillä lievitettyjä kroonisia kipusairauksia (esim. 
aineenvaihdunnan häiriöt)
potilaalla on lääkitys
haittavaikutukset
Mahdollisia haittavaikutuksia ovat, että elektrodilevyjen geeli voi aiheuttaa 
allergista ihottumaa ja elektrodien ärsytys palovammoja. Jos iholla esiintyy 
allergiaoireita, keskeytä hoito ja käänny lääkärin puoleen.

• Jos stimuloinnin teho saa sinut tuntemaan itsesi pahoinvoivaksi, laske stimuloinnin 
teho miellyttävälle tasolle. Mikäli ongelma jatkuu, käänny lääkärisi puoleen.

• Älä käytä tätä tuotetta latauksen aikana.
• Tässä ohjeessa esitetyt kuvat ovat vain viitteellisiä. Lue ohje huolellisesti läpi 

ennen käyttöä.
• Varmista, että valitut sovittimet ovat asianmukaisten lääketieteellisten 

(esimerkki: IEC 60601-1).
• Laite ladataan automaattisesti liitettäessä.

Toimintaperiaate
TENS, hermoratojen sähköinen stimulaatio, tarkoittaa hermojen sähköistä stimulaatiota 
ihon läpi. TENS on ei-farmakologisesti vaikuttava menetelmä, jolla hoidetaan lukuisista 
eri syistä aiheutuvia erilaisia kipuja.
Kipua lievittävä tai hillitsevä vaikutus saavutetaan estämällä kivun välittymistä 

keskushermostoon kivun tunnetta vähentävästi. Menetelmästä on tieteellistä 
näyttöä, ja se on tunnustettu lääketieteellisenä hoitomuotona.
Tuotteen rakenne/osat

 Voimakkuuspainike [+]   Voimakkuuspainike [-]    
 Näyttö  Virtapainike     
 Lämpöpainike    Elektrodikaapelin liitäntäkanava  
 Tyypin C latausliitäntä   Magneettilukot     
 Lämpösymboli    TENS-symboli 
 2 × TENS- ja lämpötyynyt   1 × käyttöohje
 1 × tyypin C latauskaapeli  2 × elektrodityynyt
 1 × elektrodikaapeli    Irrotettava vyöklipsi

Ohjeita:
• Tuotteen mukana ei toimiteta sovitinta. Hanki se erikseen.
• Jos sinulla on sovittimien kanssa ongelmia, käänny paikallisen jälleenmyyjäsi 

puoleen. 
• Jos huomaat kuljetusvaurioita pakkauksen purkamisen yhteydessä, ota välittö-

mästi yhteyttä myyjään.
• Tarkista ensin, että laite on täydellinen ja ettei se ole vaurioitunut millään tavalla. 

Jos olet epävarma, älä käytä sitä ja ota yhteyttä huoltokeskukseen.

Pakkaukset ovat uudelleen-
käytettäviä tai ne voidaan pa-
lauttaa raaka-ainekiertoon. 
Hävitä tarpeeton pakkaus-
materiaali asianmukaisella 
tavalla.

VAROITUS
Varmista, etteivät pakkaus-
muovit joudu lasten käsiin! 
Tukehtumisvaara!

Määräysten mukainen käyttö
Laite on tarkoitettu tilapäiseen kivunlievitykseen:
• ihmisillä
• ulkoiseen käyttöön
• koti- ja yksityiskäyttöön
• lihaskipujen lievittämiseen
• kuukautiskipujen lievittämiseen
• kehon rentouttamiseen.
Käytön vasta-aiheet:
• Laitetta ei saa käyttää, jos käsiteltävällä alueella on syövänkaltaisia leesioita.
• Stimulaatiota ei tule käyttää kohtiin, joissa on turvotusta, infektio, tulehdus tai 

• Hoitostimulaation turvallisuutta ei ole vahvistettu raskauden aikana.
•

tai muita implantoituja elektronisia tai metallilaitteita. Tällainen käyttö aiheuttaa 
sähköiskuja, palovammoja, sähköhäiriöitä tai kuoleman.

• Epilepsia.
• Alaraajojen vakavat valtimoverenkiertohäiriöt.
• Vatsa- tai nivustyrä.
• Ei sovellu käytettäväksi raskauden tai synnytyksen aikana.
• Älä käytä tätä laitetta diagnosoimattomien kipuoireiden yhteydessä. Käytä sitä 

vasta sitten, kun kipujen syy on diagnosoitu.
• Jos sinulla on sydänsairaus, neuvottele ensin lääkärisi kanssa.
• Älä käytä leikkauksen jälkeen arpiin vähintään 10 kuukauteen.
• Tätä laitetta ei tule käyttää kehonosiin, joissa on huono verenkierto.
• Korkea kuume.
• Elektrodien asettamista kaulavaltimon alueelle (kaulan etuosa) tai 

transserebraalisesti (pään läpi) on vältettävä.
Käyttäjäryhmä, tarkoitettu potilasryhmä
TENS-tila: kipujen tilapäiseen lievittämiseen fyysisen rasituksen tai tavallisten 
kotitalousaskareiden aiheuttamien lihaskipujen yhteydessä. 
Kuukautiskivut: Monet naiset kärsivät ennen ja kuukautistensa aikana alavatsan 
krampeista ja voimakkaista kuukautiskivuista: heillä saattaa myös olla sairauksia, 
jotka aiheuttavat kipuja alavatsassa, kuten esim. endometrioosi. Kivut ovat usein niin 
voimakkaita, että naiset etsivät välitöntä kivunlievitystä. Tämä laite on itseliimautuva 
TENS-laite, jossa on lämpötoiminto. Laite on tarkoitettu kuukautiskipujen ja endo-
metrioosin aiheuttamien kipujen lievitykseen. Käytetty TENS-teknologia mahdollistaa 
kohdennetun kipuhoidon. Laitteessa on yhteensä yli 20 tehotasoa erilaisiin tarpeisiin. 
Se on hyvin turvallinen ja helppo vaihtoehto kipujen lievittämiseen.
Tarkoitetut käyttäjät: Käyttäjien on oltava vähintään 18-vuotiaita ja kyettävä 
käyttämään laitetta ja ymmärtämään ohjeet. Myös ammattikäyttäjät katsotaan 
asianmukaisiksi käyttäjiksi.
Käyttöympäristö, käyttäjä ja potilasryhmä: klinikat ja kotikäyttö.

Käyttö
Käyttövaiheet
• Yhdistä elektrodityynyjen  liitäntä kaapeliliittimiin.
• Aseta elektrodikaapelin pistoke sille tarkoitettuun kanavaan  pääyksikössä. 
• Yhdistä pääyksikön sekä TENS- ja lämpötyynyn  magneettipidikkeet.
• Kiinnitä kaikki tyynyt hoidettavalle alueelle.
• Paina virtapainiketta , ja valitse ohjelma.
Asentaminen ja käyttö (käytön yksityiskohtainen kuvaus)
• Aseta TENS- ja lämpötyyny  ja/tai elektrodit  hoidettaville alueille.
• Kytke laite valmiustilaan painamalla virtapainiketta  (laite antaa äänimerkin 

ja molemmat symbolit lämmitys  ja TENS   vilkkuvat). Laite kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä, kun sitä ei käytetä n. 120 sekuntiin.

• Käynnistä TENS-toiminto painamalla valmiustilassa [+]-painiketta  (laitteesta 
kuuluu äänimerkki, symboli   pysyy näkyvissä ja symboli  sammuu. Jos 
tarvitaan lämmitystä, paina symbolia  aktivoidaksesi toiminnon (summerista 
kuuluu äänimerkki ja TENS- ja lämmitystoiminto ovat yhtä aikaa aktivoituina). 
Laite lukkiutuu automaattisesti, kun sitä ei käytetä n. 30 sekuntiin. Avaa lukitus 
painamalla painiketta [-] .

• Lisää tehoa painamalla TENS-tilassa [+]-painiketta  – käytettävissä on 20 
tasoa. Laske tehoa painamalla [-]-painiketta . Jos teho lasketaan tasolle 0, 
TENS-tehoa ei enää anneta ja laite palaa valmiustilaan (symbolit lämmitys 
ja TENS  vilkkuvat). Laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä, kun sitä ei 
käytetä n. 120 sekuntiin. Huomautus: Painettaessa painikkeita  tai  kuuluu 
aina äänimerkki. Jos painat yhtä painikkeista edelleen, kun maksimi- tai mini-
miteho on jo saavutettu, kuuluu laitteesta äänimerkki neljä kertaa peräkkäin.

• Hoidon vakiokesto: 30 minuuttia. Hoidon päätyttyä laite palaa automaattisesti ta-
kaisin valmiustilaan, jolloin kumpikin symboli lämmitys  ja TENS   vilkkuvat.

• Käynnistä lämmitys TENS-hoidon aikana painamalla symbolia  (laitteesta 
kuuluu äänimerkki). Lämmityksen vakiolämpötila on 43 °C. Kytke se jälleen pois 
päältä painamalla uudelleen symbolia  (laite antaa äänimerkin), ja lämmityksen 
symboli sammuu.

• Lämpökäsittelyn aikana ilman TENS-toimintoa vain symboli  säilyy pääl-
le kytkettynä. Lopeta lämmitys painamalla symbolia . Laite palaa takaisin 
valmiustilaan.

• Lopeta käyttö painamalla virtapainiketta .
• Jos laite havaitsee TENS-tilassa, että elektrodit eivät ole asianmukaisesti 

kiinnitettyjä, kuuluu summerista kahden sekunnin kuluttua äänimerkki neljä 
kertaa peräkkäin ja laite kytkeytyy sitten valmiustilaan. Mikäli tämä tapahtuu 
lämmitystilassa, ei sillä ole vaikutusta laitteeseen ja lämmitystoimintoa jat-
ketaan normaalisti, kunnes se päättyy 30 minuutin kuluttua. Laite palaa sen 
jälkeen takaisin valmiustilaan.

• Ladattaessa laitetta se kytkeytyy valmius-/käyttötilasta lataustilaan. Lämmityk-
sen symboli  vilkkuu latauksen aikana ja palaa koko ajan, kun laite on ladattu 
kokonaan.

• Kun laitteen akku on lähes tyhjä, summerista kuuluu äänimerkki neljä kertaa 
peräkkäin ja laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä.

• Poista käytön jälkeen elektrodityynyt varovaisesti iholta. Liimaa suojakalvo takaisin 
geelityynyn suojaksi.

Viankorjaus
Vika Mahdolliset syyt Ratkaisu
Laite ei käynnisty Akku on tyhjä 

tai virheellinen 
toiminto

Lataa akku / ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Laite pysähtyy 
automaattisesti

Ihmiskehoa ei 
havaita

1. Elektrodityynyä ei ole kiinnitetty 
kunnolla.
2. Iho on kuiva. Kostuta se etukäteen.
3. Elektrodityyny on mahdollisesti 
viallinen, vaihda se.
4. Elektrodikaapeli on mahdollisesti 
viallinen, vaihda se.

Laite on lukittu Laitteen lukitus 
laukaistiin

Avaa painamalla [-]-painiketta  (katso 
lisätietoja käyttöohjeesta).

Heikko 
sähköinen 
stimulaatiosig-
naali

Mahdolliset 
elektrodiongelmat:
1. Liian kuiva tai 
likainen.
2. Ongelmia 
sijoittelun tai 
kaapelin kanssa.
3. Kulumisvauriot.

Yritä yhdistää uudelleen kyseessä 
olevat osat. 
Vaihda ne tarvittaessa.

Pahoinvointi 1. Liian suuri teho
2. Elektrodien 
välinen etäisyys on 
liian pieni
3. Elektrodien tai 
johtojen 
vaurioituminen
4. Elektrodipinta on 
liian pieni

1. Laske tehoa
2. Kohdista elektrodit uudelleen
3. Vaihda elektrodit
4. Vaihda elektrodityyny tyynyyn, 
jonka pinta-ala on vähintään 16 cm 
(4 × 4 cm).

Stimulaatiota ei 
tunnu

Elektrodien 
epäasianmukainen 
sijoittelu / 
virheellinen käyttö

Vaihda elektrodit ja noudata 
käyttöohjetta. Ota yhteyttä lääkäriisi, 
jos et pysty korjaamaan ongelmaa.

Käytön päätyttyä / puhdistus
Puhdista elektrodityynyt ja pääyksikkö huolellisesti, jos ne ovat rasvaisia tai 
likaisia. Pyyhi pinnat pehmeällä, kevyesti kostutetulla liinalla (käytä vettä tai mietoa, 
neutraalia puhdistusainetta). Anna laitteen kuivua kokonaan ennen kuin käytät sitä 
uudelleen.
Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana kuukautiskipuja lievittävä tyyny, jossa 

TENS-toiminto ja lämpö TT 250 (malli FDES106)
Latausaika:
Lähtövirta maks. 70 mA
Lähtöjännite (huippu): maks. 35 V ±20 %
Virransyöttö: 3,7 V:n litiumparisto (5 V / 1 A -sovitin)
Kuormitusvastus:
Tuotteen käyttöikä 5 vuotta
Käyttöympäristö: lämpötila: 5–40 °C, suhteellinen ilmankosteus: 15–

90 %, ilman tiivistymistä, ympäröivä paine: 70–106 kPa
Varastointiympäristö: lämpötila: -10 – +50 °C, suhteellinen ilmankosteus: 

15–95 %, ympäröivä paine: 70–106 kPa
Aaltomuoto/
impulssityyppi: TENS / kaksipuolinen symmetrinen neliöaalto
Kanavien määrä: 2 kanavaa
Teho: 0–20 (säädettävä)
Lähtötaajuus: 8–100 Hz ±10 %
Lähtöpulssin leveys: 75–250 μs ±10 %
Käsittelyn kesto: 30 minuuttia
Sähköisku: luokan II laite
Käyttöosa: BF-käyttöalue
Vedeltä suojaus: IP 22
Lämmityksen lämpötila: 43 °C ±2 °C
TENS- ja lämpötyynyjen 
koko: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Mitat (P x L x K): n. 52 × 69 × 24 mm
Paino: n. 41 g
Tuotenumero: 88352
EAN-numero: 4015588 88352 1
varaosat (saatavana erikseen, eivät sisälly TT 250 -toimitukseen):
• sarja, jossa 2 x TENS- ja lämpötyynyt, tuotenro 88353 / EAN 4015588 88353 8
• sarja, jossa 4 elektrodityynyä, tuotenro 88354 / EAN 401558888354 5
• elektrodikaapeli, tuote 88355 / EAN 4015588 88355 2

Hävittäminen    
Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Jokainen käyttäjä on vel-
vollinen toimittamaan kaikki sähkö- tai elektroniset laitteet, sisälsivätpä ne haitalli-
sia aineita tai ei, kotipaikkansa keräyspisteeseen tai myymälään, jottane voidaan 
hävittää ympäristöystävällisesti. Ota hävittämiseen liittyen yhteyttä kotikuntasi 
viranomaisiin tai jälleenmyyjään.

Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Ta-

kuuasioissa voit kääntyä alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite 
on lähetettävä takaisin, anna tiedot viasta ja lisää ostokuitti mukaan. Voimassa ole-
vat takuuehdot:
1. medisana-tuotteille myönnetään kolmen vuoden takuu myyntipäiväyksestä. 

Myyntipäiväys tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidennä laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epäasianmukaisesta käsittelystä, esim. käyttöohjeen noudattamatta 
jättämisestä syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperäksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osa-
puolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai 
huoltopisteelle lähettämisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.
5. Vastuu laitteen välillisesti tai välittömästi aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuu-

sen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissä.

Jatkuvan tuotekehittelyn myötä pidätämme itsellämme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Käyttöohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla https://docs.medisana.com/88352 .

Palvelutiedot löydät täältä: https://www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Mensvärksplatta med TENS och värme TT 250

Översikt över apparaten
Bild 1:

Bild 2:

Symbolförklaring
Bruksanvisningen hör till apparaten.
Den innehåller viktig information om igångsättning 
och användning. Läs igenom hela bruksanvisningen. 
Om anvisningarna i bruksanvisningen inte följs kan 
det leda till svåra personskador eller skador på ap-
paraten.
OBSERVERA
Allmän varningsskylt. Läs bruksanvisningen, innan du 
använder apparaten.

 IP22 IP22
föremål och vatten i enlighet med IEC 60529.
Denna produkt omfattas av det europeiska direktivet 
2012/19/EU för avfall som utgörs av eller innehåller 
elektrisk och elektronisk utrustning och är märkt i 
enlighet därmed.

04

PAP

20

Återvinningssymboler/koder: Dessa tjänar till att ge 
information om materialet och dess korrekta använd-
ning och återvinning.

1639
Uppfyller kraven i den europeiska förordningen MDR 
(EU) 2017/745 om medicintekniska produkter. Anmält 
organ är SGS Belgien NV.

REF Produktnummer
Skyddsklass mot 
elektriska stötar: 
apparat av klass II

SN Apparatens 
serienummer Serienummer

Medicinteknisk 
produkt typ BF

EC REP Auktoriserad 
representant i EU

Begränsning av 
luftfuktighet

UDI Unik produktiden- Omgivande 
tryckbegränsning

Importör Temperaturområdes-
gräns

Tillverkare Tillverkningsdatum

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
TYSKLAND
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

SE VIKTIGA ANVISNINGAR! 
SPARA DESSA!
Läs bruksanvisningen noggrant, i syn-
nerhet säkerhetsinformationen, innan du 
använder apparaten och spara bruksan-
visningen för framtida bruk. Om appara-
ten överlämnas till tredje man måste den-
na bruksanvisning ges med.

VARNING
• Användningen av denna behandlingsapparat rekommenderas inte i följande fall:

1) Använd inte den här apparaten om patienten har implanterbara elektroniska 
eller metalliska enheter (t.ex. pacemakers).
2) Epilepsi.
3) Allvarliga arteriella cirkulationsrubbningar i de nedre extremiteterna.
4) Bråck i buken eller ljumsken.
5) Använd inte denna apparat om du har en hjärtsjukdom utan att rådfråga 
läkare.
6) Du är gravid.
7) Cancer.
8) Du har feber.
9) Använd inte behandlingsinstrumenten i miljöer med hög luftfuktighet, t.ex. 
när du badar eller duschar i ett badkar.
10) Använd inte efter att ha druckit.
11) Använd inte lågfrekventa behandlingsinstrument när du använder 
högfrekventa kirurgiska instrument.
12) Använd inte i närheten av könsorganen. 
13) Rekommendation: Använd inte lågfrekventa behandlingsapparater 
i närheten av kortvågiga eller mikrovågsdrivna behandlingsapparater 
om effekten hos den lågfrekventa behandlingsapparat som används är 
instabil. Håll ett säkert avstånd – minst 1 meter – från sådan utrustning.
14) Kirurgiska högfrekventa apparater och stimulatorer. Vid anslutning till en 
patient kan brännskador uppstå på stimulatorns elektrod och stimulatorn kan 
skadas.
15) Onormal känsla hos patienten som är under medicinsk behandling.
16) Patienter med kardiologiska och neurologiska avvikelser.
17) Patienter med en kroppstemperatur på mer än 38 °C.
18) Patienter med infektionssjukdomar.
19) Patienter som inte kan uttrycka sina önskemål.
20) Använd inte denna produkt under laddning.

• Observera:
1) Var noga med att alltid följa alla varningar.
2) Denna produkt ska inte användas i halsen eller munnen. Detta kan leda till 
kraftiga spasmer i halsmusklerna och muskelsammandragningar som riskerar 
att blockera luftvägarna och orsaka andnöd.
3) Denna produkt ska inte användas utanpå bröstet, eftersom den ström som förs 
in i hjärtat kan leda till hjärtarytmi och hjärtstillestånd.
4) Denna produkt ska inte användas på patienter utan tillsyn eller på patienter 
med känslomässiga problem, demens eller låg IQ.
5) Bruksanvisningen är detaljerad; felaktig användning kan leda till faror.
6) Använd inte denna enhet för odiagnostiserade smärtsymtom. Rådgör med 
en läkare för att få en diagnos före användning.

hjärnan (dvs. ensidiga elektroder får inte placeras samtidigt på fram- och baksidan 
av huvudet eller på vänster och höger sida av huvudet).
8) Patienter som lider av hjärtsjukdom, cancer eller andra sjukdomar som 
kan äventyra deras hälsa bör endast använda denna enhet efter samråd med 
läkare.
9) Om du känner dig obekväm med stimuleringens intensitet ska du minska 
intensiteten till en behaglig nivå. Om problemet kvarstår bör du kontakta din 
läkare.
10) Använd inte denna apparat i rum där aerosol (spray) och syrgas används.
11) Använd inte denna apparat i närheten av lättantändliga ämnen, gaser eller 
explosiva ämnen.
12) Kontrollera före varje användningstillfälle att kabeln och dess anslutningar 
är i gott skick.
13) Stäng av apparaten innan du använder eller tar bort elektrodkudden.
14) Denna produkt får endast användas med de elektrodkablar och elektroder 
som rekommenderas av tillverkaren.

• Rådgör med din läkare innan du använder enheten, särskilt om ett eller 

Akuta sjukdomar, särskilt hos patienter med misstänkt högt blodtryck, 
trombos eller maligna tumörer.
Patienter med olika typer av hudsjukdomar.
Patienter med kroniska smärttillstånd (t.ex. metaboliska sjukdomar) med 
minskad smärta på grund av smärtstillande medel.
Patienter som tar mediciner.
Biverkningar:
Hudallergier orsakade av gelen på elektrodbladen och brännskador på 
grund av irritation från elektroderna är möjliga oönskade reaktioner. Om 
allergiska symtom uppstår på huden ska du avbryta behandlingen och 
kontakta din läkare.

• Om du upplever att stimuleringens intensitet är obehaglig kan du minska intensiteten 
till en behaglig nivå. Om problemet kvarstår bör du kontakta din läkare.

• Använd inte produkten när den laddas.
• Illustrationerna i denna bruksanvisning är endast till för referens. Läs 

instruktionerna noga före användning.
• Se till att de valda adaptrarna uppfyller relevanta medicinska säkerhetsstandarder 

• Efter anslutningen laddas apparaten automatiskt.

Funktionsprincip
TENS, transkutan elektrisk nervstimulering, innebär elektrisk stimulering av nerver 

typer av smärta som utlöses av en mängd olika orsaker.
Den smärtlindrande eller smärtdämpande effekten uppnås genom att smärtö-
verföringen till nervfibrerna hämmas och genom att frisättningen av endorfiner 
i kroppen ökar, eftersom deras effekt på det centrala nervsystemet minskar 
smärtupplevelsen. Metoden är vetenskapligt väl underbyggd och erkänd som 
en medicinsk behandlingsform.
Produktkonstruktion/komponenter

 Knapp för intensitet [+]  Knapp för intensitet [-]  Displayfält
 Knapp för värme 

 Anslutningskanal för elektrodkabel   Typ C-laddningsgränssnitt
 Magnetiska fästen  Värmesymbol  TENS-symbol 
 2 × TENS- och värmedynor    1 × denna bruksanvisning
 1 × typ-C-laddkabel  2 × elektrodkuddar
 1 × elektrodkabel  Avtagbar bältesklämma

Anvisningar:
• Denna produkt levereras inte med en adapter. Vänligen köp den separat.
• Om du har några problem med adaptrarna, kontakta din lokala återförsäljare. 
• Vid transportskada, kontakta återförsäljaren omedelbart.
• Kontrollera att ingen del är skadad. Om du är osäker, kontakta vårt servicecenter.

Förpackningarna är återvin-
ningsbara eller kan åter-
föras till råvarukretsloppet. 
Avfallshantera förbrukat 
förpackningsmaterial enligt 
föreskrifterna. 

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die 
Verpackungsfolien nicht 
in die Hände von Kindern 
gelangen. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

Ändamålsenlig användning
Apparaten är avsedd för tillfällig smärtlindring:
• på människor
• för utvärtes bruk
• för hemmabruk och privat användning
• för lindring av muskelsmärta
• för lindring av menstruationssmärtor
• för att slappna av i kroppen.
Kontraindikationer:
•

behandlingsområdet.
•

•
säker.

• Använd inte denna apparat om du har en pacemaker, en inopererad 

Sådan användning kan leda till elektriska stötar, brännskador, elektriska 
störningar eller dödsfall.

• Epilepsi.
• Allvarliga arteriella cirkulationsrubbningar i de nedre extremiteterna.
• Bråck i buken eller ljumsken.
• Ej lämplig för användning under graviditet eller förlossning.
• Använd inte denna apparat för odiagnostiserade smärtsyndrom. Använd den 

först efter att orsaken till smärtan har diagnostiserats.
• Om du har en hjärtsjukdom utan att först rådfråga din läkare.
• Använd den inte på operationsärr förrän tidigast 10 månader efter operationen.
• Denna apparat bör inte användas på delar av kroppen med dålig blodcirkulation.
• Hög feber.
• Undvik att placera elektroder i karotissinusområdet (främre delen av halsen) eller 

transcerebralt (längs huvudet).
Användargrupp, avsedd patientgrupp
För TENS-läge: För tillfällig lindring av smärta i samband med ömma muskler på 
grund av fysisk ansträngning eller normalt hushållsarbete. 
Mot menstruationsvärk: Många kvinnor lider av kramper i underlivet och svåra men-
struationssmärtor före och under mensen. De kan också lida av sjukdomar som 
orsakar smärta i nedre delen av buken, t.ex. endometrios. Smärtan är ofta så kraftig 

TENS-apparat med värmefunktion för smärtlindring vid menstruationskramper och 
smärta orsakad av endometrios. Den TENS-teknik som används möjliggör riktad 
smärtbehandling. Apparaten har totalt 20 intensitetsnivåer för olika behov. Det är 
ett mycket säkert och enkelt sätt att lindra smärta.
Avsedd användare: Användaren måste vara minst 18 år gammal, kunna använda 
enheten och förstå instruktionerna. Även lämplig för yrkesmässig användning.
Användningsmiljö, användare och patientgrupp: Kliniker eller hemmabruk.

Användning
Användningssteg
• Koppla elektrodkuddarnas anslutning  till kabelklämmorna.
• Sätt i elektrodkabelns kontakt i den avsedda kanalen  i huvudenheten. 
• Anslut magnetklämmorna från huvudenheten och TENS- och värmedynan .
• Fäst alla elektrodkuddar på behandlingsområdet.
•  och välj ett program.
Installation och användning [detaljerad beskrivning av funktionen]
• Placera TENS- och värmedynan  och/eller elektroderna  på de områden som 

ska behandlas.
•  för att sätta på apparaten i standby-läge (apparaten 

avger ett ”pip” och de två symbolerna för värme  och TENS   blinkar). Om 
ingen åtgärd vidtas under ca 120 sekunder stängs apparaten av automatiskt.

• Tryck i standby-läge på knappen [+] 1 för att starta TENS-funktionen (apparaten 
avger ett ”pip” medan symbolen   är tänd och symbolen  släcks. Om upp-
värmning behövs trycker du på symbolen  för att aktivera funktionen (summern 
avger ett ”pip” och TENS- och värmefunktionerna är aktiva samtidigt). Om ingen 
åtgärd vidtas under 30 sekunder låses apparaten automatiskt. Tryck på knappen 
[-]  för att upphäva låsningen.

• I TENS-läge trycker du på [+]-knappen  för att öka intensiteten – 20 nivå-
 för att minska intensiteten. När 

intensiteten har sänkts till nivå 0 avges inte längre någon TENS-ström och 
apparaten återgår till standby-läge (värme-  och TENS   -symbolerna 
blinkar). Om ingen åtgärd vidtas under ca 120 sekunder stängs apparaten av 
automatiskt. Anmärkning: Ett ”pip” hörs alltid när knapp  eller  trycks in. Om 
du fortsätter att trycka på en av knapparna efter att maximi- eller miniminivån 

• Standardbehandlingstid: 30 minuter. När behandlingen är avslutad återgår 
apparaten automatiskt till standby-läge och de två symbolerna för värme 
och TENS   blinkar.

• Under TENS-behandlingen trycker du på symbolen  för att starta uppvärm-
ningen (apparaten avger en ljudsignal). Standardvärmetemperaturen är 43 °C. 
För att stänga av den igen trycker du bara på symbolen  ännu en gång (appa-
raten avger en ljudsignal) och värmesymbolen slocknar.

• Vid värmebehandling utan TENS förblir endast symbolen  tänd. Om du trycker 
på symbolen  avbryts uppvärmningen och apparaten återgår till standby-läge.

• .
• Om apparaten i TENS-läge registrerar att elektroderna inte sitter fast ordentligt 

avger summern ett ”pip-pip-pip-pip-pip” efter 2 sekunder och växlar sedan till 
standby-läge. Om detta händer i värmeläget påverkas inte apparaten, utan 
fortsätter att värma normalt tills den är klar efter 30 minuter. Enheten återgår 
sedan till standby-läge.

• När du laddar apparaten växlar den från standby-/driftläge till laddningsläge. 
Värmesymbolen  blinkar under laddningsprocessen och lyser konstant när 
enheten är fulladdad.

• När batteriet i apparaten är nästan tomt avger summern ett ”pip-pip-pip-pip” och 
apparaten stängs av automatiskt.

• Efter avslutad användning tar du försiktigt bort elektrodkuddarna från huden. 

Felavhjälpning
Fel Möjliga orsaker Lösning
Apparaten startar 
inte

Batteri urladdat 
eller fungerar inte.

Ladda batteriet/kontakta kundtjänst.

Apparaten 
stannar 
automatiskt

Ingen mänsklig 1. Elektrodkudden var inte ordentligt 
fäst.
2. Huden är för torr. Återfukta den i 
förväg.
3. Elektrodkudden kan vara defekt, byt 
ut den.
4. Elektrodkabeln kan vara defekt, byt 
ut den.

Apparaten låst Ett lås på appa-
raten har utlösts.

Tryck på knappen [-]  för att låsa upp 
(se 
bruksanvisningen för ytterligare 
information).

Svag signal för 
elektrisk stimuler-
ing

Eventuella 
elektrodproblem:
1. För torra eller 
smutsiga.
2. Positionsprob-
lem eller problem 
med kabeln.
3. Skada på grund 
av slitage.

Försök att återansluta de berörda 
delarna. 
Byt ut dem vid behov.

Obehaglig känsla 1. För hög 
intensitet.
2. För litet avstånd 
mellan 
elektroderna.
3. Skada på elek-
troder eller ledare.
4. Elektrodens yta 
är för liten.

1. Minska intensiteten.
2. Justera elektrodens position.
3. Byte av elektroder.
4. Byt ut elektroddynan mot en dyna 
med en yta på minst 16 cm (4 × 4 cm).

Ingen märkbar 
stimulering

Felaktig placering 
av elektroder/felak-
tig användning.

Byt ut elektroderna och följ bruksanvis-
ningen. Kontakta din läkare om du inte 
kan lösa problemet.

Efter avslutad användning/rengöring
Rengör elektrodkuddarna och huvudenheten noggrant om de är feta eller smutsiga. 
Torka därför av ytorna med en mjuk, lätt fuktad trasa (använd vatten eller ett mjukt, 
neutralt rengöringsmedel). Låt allt torka ordentligt innan du använder apparaten 
igen.
Tekniska data
Namn och modell: medisana mensvärksplatta med TENS och värme 

TT 250 (modell FDES106)
Laddningstid:
Utgångsström: max. 70 mA
Utgångsspänning (topp): max. 35 V ± 20 %
Strömförsörjning: 3,7 V litiumbatteri (5 V/1 A adapter)
Belastningsmotstånd:
Produktens livslängd: 5 år
Driftmiljö: temperatur: +5 °C till +40 °C; luftfuktighet: 15 % till 90 % 

RH, ingen kondens; omgivande tryck: 70–106 kPa
Lagringsmiljö: temperatur: -10 °C till +50 °C; luftfuktighet: 15 % till 95 

% RH; omgivande tryck: 70–106 kPa
Typ av vågform/pulstyp: TENS/dubbelsidig symmetrisk fyrkantsvåg
Antal kanaler: 2 kanaler
Intensitet: 0–20 (inställbar)
Utgångsfrekvens: 8–100 Hz ± 10 %
Utgående pulsbredd: 75–250 μs ± 10 %
Behandlingstid: 30 minuter
Skydd mot elstöt: apparat av klass II
Tillämplig del: BF användningsområde
Grad av fuktskydd: IP 22
Uppvärmningstempe-
ratur: 43 °C ± 2 °C
Storlek på TENS- och 
värmedynorna: 181 × 86,33 mm ± 0,5 mm
Mått (L x B x H): ca 52 × 69 × 24 mm
Vikt: ca 41 g
Artikelnummer: 88352
EAN-nummer: 4015588 88352 1
Reservdelar (kan köpas separat, ingår ej i TT 250leveransen):
• set med 2 x TENS- och värmedynor, art. 88353/EAN 4015588 88353 8
• set med 4 elektrodkuddar, art. 88354/EAN 401558888354 5
• elektrodkabel, art. 88355/EAN 4015588 88355 2.

Avfallshantering    
Denna apparat får inte kasseras tillsammans med hushållsavfall. Varje konsu-
ment är skyldig att lämna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare sig 
de innehåller skadliga ämnen eller ej. Lämna in produkten till en kommunal åter-
vinningsstation eller en återförsäljare så att apparaterna kan avfallshanteras på 
ett miljöriktigt sätt. Ta ut batteriet innan du lämnar in apparaten för återvinning. 
Kasta inte förbrukade batterier i hushållssoporna. För dem till en batteriholk/bat-
teriinsamlingsplats eller lämna in dem till en fackhandel. Vänd dig till din kommun 
eller till återförsäljaren angående avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirättigheter inskränks inte av vår garanti, som framställs nedan. 
Vid garantiärenden ska du vända dig till återförsäljaren eller direkt till servicestället. 
Om apparaten måste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia 
av inköpskvittot.
För apparaten gäller följande garantivillkor:
1. På medisana produkter lämnas tre års garanti, från inköpsdatum. Inköpsdatum 

ska vid garantiförehavanden förevisas med inköpskvitto eller faktura.
2. Brister som beror på material- eller tillverkningsfel åtgärdas konstnadsfritt inom 

garantitiden.
3. Arbeten som utförs enligt garantivillkoren medför inte att garantitiden förlängs, 

varken för apparaten eller utbytta delar.
4. Garantin gäller inte för:

a. skador som beror på felaktig användning, t.ex. om anvisningarna i bruksan-
visningen inte följts.

b. skador som beror på reparationer eller åtgärder som utförts av köparen eller 
obehörig tredje part.

c. transportskador som uppstått under transporten från tillverkaren till använda-
ren eller vid returtransporten till servicestället.

d. tillbehörsdelar som utsätts för normalt slitage.
5. Vi ansvarar inte för direkta eller indirekta följdskador som orsakas av apparaten, 

inte  heller om skadan på apparaten faller under garantin.

Som följd av ständigt pågående produktförbättringar förbehåller vi oss rätten till tek-
niska förändringar samt förändringar i utförande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du på https://docs.medisana.com/88352 .

Du hittar serviceinformation här: https://www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Menstruasjonssmertepute med TENS og varme TT 250

Apparat og betjeningselementer
Illustrasjon 1:

Illustrasjon 2:

Tegnforklaring
Denne bruksanvisningen tilhører dette apparatet. 
Den inneholder viktig informasjon for igangsetting og 
håndtering. Les hele bruksanvisningen. Unnlatelse av 
å overholde denne instruksjonen kan forårsake alvor-
lig personskade eller skade på enheten.
ADVARSEL
Generell advarsel. Les bruksanvisningen før du 
bruker apparatet.

 IP22 IP22 Angivelse av beskyttelse mot fremmedlegemer og 
vann i henhold til IEC 60529.
Dette produktet oppfyller kravene i det europeiske 
direktivet 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk 
avfall og er merket i samsvar med dette.

04

PAP

20

Resirkuleringssymboler/-koder: Disse benyttes til å 
informere om materialet, riktig bruk og resirkulering.

1639
Følger den europeiske retningslinjen MDR (EU) 
2017/745 om medisinsk utstyr. Nevnt sted er SGS 
Belgia NV.

REF Produktnummer
Beskyttelsestype mot 
elektrisk støt: Apparat i 
klasse II

SN Apparatets 
serienummer Batchkode

Medisinsk utstyr apparat: Type BF

EC REP Autorisert 
representant i EU

Begrensning for 
luftfuktighet

UDI Unik apparatiden- Begrensning for 
omgivelsestrykk

Importør Temperaturområder

Produsent Produksjonsdato

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
TYSKLAND
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

NO VIKTIGE MERKNADER!
TAS GODT VARE PÅ!
Les nøye gjennom bruksanvisningen, 
spesielt sikkerhetsanvisningene, før du 
bruker apparatet, og oppbevar bruksan-
visningen for bruk ved senere anlednin-
ger. Dersom du gir dette apparatet til en 
annen person, skal bruksanvisningen 
følge med.

ADVARSEL
• Bruk av dette terapiapparatet anbefales ikke i følgende tilfeller:

1) Ikke bruk dette apparatet hvis pasienten har implantert elektroniske 
enheter eller metallenheter (f.eks. pacemaker).
2) Epilepsi.
3) Alvorlige sirkulasjonsforstyrrelser i beina.
4) Brokk i mageregionen eller lysken.
5) Ikke bruk dette apparatet hvis du har en hjertelidelse uten å kontakte legen 
først.
6) Svangerskap.
7) Kreft.
8) Feber.
9) Ikke bruk terapeutiske instrumenter i omgivelser med høy luftfuktighet, som 
for eksempel i dusjen eller badekaret.
10) Skal ikke brukes etter drikking.
11) Ikke bruk lavfrekvente terapeutiske instrumenter hvis du også benytter 
høyfrekvente kirurgiske instrumenter.
12) Skal ikke brukes i nærheten av kjønnsorganene. 
13) Anbefaling: Ikke bruk lavfrekvente terapiapparater i nærheten av 
kortbølge- eller mikrobølgeapparatet når ytelsen til det brukte lavfrekvente 
terapiapparatet er ustabil. Hold en sikkerhetsavstand – minst 1 meter – fra 
slike apparater.
14) Kirurgiske høyfrekvensapparater eller -stimulatorer. Det kan oppstå 
forbrenninger på elektrodene til stimulatoren ved tilkobling til en pasient, 
og stimulatoren kan bli skadet.
15) Uvanlig følelse hos pasienten som behandles.
16) Pasienter med hjerte- og nevrologiske abnormiteter.
17) Pasienter med kroppstemperatur over 38 °C.
18) Pasienter med infeksjonssykdommer.
19) Pasienter som ikke kan respondere.
20) Ikke bruk apparatet mens det lades opp.

• Merknader:
1) Sørg for at du alltid overholder alle advarsler.
2) Apparatet skal ikke brukes i hals eller munn. Dette kan føre til alvorlige kramper 
i halsmuskulaturen og gi muskelkontraindikasjoner, som med sannsynlighet kan 
blokkere luftveiene og forårsake pusteproblemer.
3) Dette apparatet skal ikke benyttes på brystet, fordi strømmen som da ledes 
mot hjertet kan føre til forstyrrelser i hjerterytmen og hjertestans.
4) Dette apparatet skal ikke brukes på pasienter uten tilsyn eller på pasienter 
med emosjonelle problemer, demens eller som er tilbakestående.
5) Bruken er detaljert beskrevet i bruksanvisningen. Feilaktig bruk kan føre til 
farlige situasjoner.
6) Ikke bruk apparatet for smertesymptomer som ikke er diagnostisert. Ta 
kontakt med legen for å få en diagnose før bruk.
7) Elektrodene skal ikke plasseres slik at det kan oppstå en strømføring gjennom 
hjernen (dvs. ensidige elektroder skal ikke plasseres samtidig på frem- og baksiden 
av hodet eller på venstre og høyre side av hodet).
8) Pasienter med hjertelidelser, kreft eller andre alvorlige lidelser, skal bare 
bruke dette apparatet etter avtale med lege.
9) Hvis du føler deg uvel av stimuleringsintensiteten, reduserer du intensiteten 
til et behagelig nivå. Hvis problemet vedvarer, tar du kontakt med legen.
10) Ikke bruk dette apparatet i rom der det benyttes aerosoler (spray) og rent 
oksygen.
11) Ikke bruk dette apparatet i nærheten av brennbart materiale, gasser eller 

12) Kontroller om kabelen og de tilhørende tilkoblingene er i god stand før 
hver bruk.
13) Slå av apparatet før du bruker eller fjerner elektrodeputene.
14) Dette apparatet skal bare brukes med elektrodekabler og elektroder som 
er anbefalt av produsenten.

• Ta kontakt med legen før du bruker apparatet, spesielt hvis du oppfyller en 

Akutte sykdommer, spesielt for pasienter med mistanke om høyt blodtrykk, 
trombose eller ondartede svulster.
Pasienter med forskjellige hudlidelser.

smertefølelse grunnet smertelindrende medisiner.
Pasienter som tar medisiner.
Uønskede reaksjoner.
Mulige uønskede reaksjoner er hudallergier på grunn av geléen på 
elektrodeputene og forbrenninger på grunn av elektrodene. Hvis det oppstår 
allergiske symptomer på huden, skal du avbryte behandlingen og kontakte lege.

• Hvis du føler deg uvel av stimuleringsintensiteten, reduserer du intensiteten til en 
behagelig nivå. Hvis problemet vedvarer, tar du kontakt med legen.

•  Ikke bruk apparatet mens det lades opp.
• Bildene i denne bruksanvisningen er tegninger som bare skal brukes som 

referanse. Les nøye gjennom bruksanvisningen før bruk.
• Sørg for at adapteren du bruker er i henhold til de relevante medisinske 

(for eksempel: IEC 60601-1).
• Etter tilkobling lades apparatet automatisk opp.

Funksjon
TENS, transkutan elektrisk nervestimulering, viser til elektrisk stimulering av 

typer smerter uten medikamenter.
Den smertelindrende eller smerteundertrykkende virkningen oppnås på grunn av 

siden disse reduserer smertefølsomheten i sentralnervesystemet. Denne metoden 
er vitenskapelig dokumentert, og dette er en anerkjent medisinsk behandlingsform.
Produktdeler

 Intensitetstast [+]  Intensitetstast [-]  Visningsfelt
 På-/Av-tast  Varmetast 
 Tilkoblingskanal for elektrodekabel   Ladekontakt, type C
 Magnetlukking  Varmesymbol  TENS-symbol 
 2 × TENS- og varmeputer  1 × bruksanvisning
 1 × ladekabel, type C  2 × elektrodeputer
 1 × elektrodekabel  avtakbar belteklips

Merknad:
• Dette apparatet leveres uten adapter. Adapteren må kjøpes separat.
• Hvis du opplever problemer med adaptere, tar du kontakt med forhandleren. 
• Hvis du oppdager transportskader ved utpakking, vennligst kontakt din forhand-

ler umiddelbart.
• Vennligst kontroller først og fremst at enheten er komplett og ikke er skadet på 

noen måte. Hvis du er i tvil, ikke bruk den og kontakt servicesenteret.

Emballasjen kan gjenbru-
kes eller resirkuleres. Kast 
uønsket emballasje på riktig 
måte. 

ADVARSEL
Pass på at ikke barn får tak 
i forpakningsmaterialet! 
Fare for kvelning!

Tiltenkt bruk
Apparatet er laget for lindring av forbigående smerter.
• På mennesker
• Til utvendig bruk
• Til hjemmebruk og privat bruk
• Til lindring av muskelsmerter
• Til lindring av menstruasjonssmerter
• Til avspenning av kroppen
Kontraindikasjoner:
• Apparatet skal ikke brukes dersom det er kreftskader i behandlingsområdet.
• Stimuleringen skal ikke utføres på steder med hevelser, infeksjoner eller 

betennelser (f.eks. flebitt, tromboflebitt, åreknuter osv.).
•
• Ikke bruk apparatet hvis du har en pacemaker, en implantert hjertestarter eller 

andre elektroniske implantater eller metallimplantater i kroppen. En slik bruk vil 
kunne føre til elektrisk støt, forbrenninger, elektriske forstyrrelser eller død.

• Epilepsi
• Alvorlige sirkulasjonsforstyrrelser i beina
• Mage- eller lyskebrokk
• Egner seg ikke til bruk i svangerskap eller ved fødsel
• Ikke bruk apparatet for smertesymptomer som ikke er diagnostisert. Apparatet 

skal bare brukes etter at årsaken til smertene er diagnostisert.
• Uten å konsultere legen hvis du har en hjertelidelse.
• Ikke bruk på områder med arr i minst 10 måneder etter operasjoner.
• Apparatet skal ikke benyttes på kroppsområder med dårlig sirkulasjon.
• Høy feber
• Unngå å plassere elektrodene i sinus caroticus-området (foran på halsen) eller 

transserebralt (langs hodet).
Brukergruppe, tiltenkt pasientgruppe
For TENS-modus: Midlertidig lindring av smerter i forbindelse med ømme muskler 
etter anstrengelser. 
Ved menstruasjonssmerter: Mange kvinner lider av kramper i underlivet før og 
under menstruasjonen, eller de kan ha lidelser som forårsaker smerter i underlivet, 
for eksempel endometriose. Slike smerter kan være så kraftige at det er behov for 
øyeblikkelig smertelindring. Dette apparatet er et selvkledende TENS-apparat med 
varmefunksjon for smertelindring ved menstruasjonssmerter og smerter forårsaket 
av endometriose. TENS-teknologien gjør det mulig å levere en målrettet smertel-
indring. Apparatet har 20 intensitetsnivåer og er slik tilpasset forskjellige smerteni-
våer. Dette er en svært trygg og enkel metode for å lindre smerter.
Tiltenkt bruker: Brukeren må være minst 18 år og i stand til å betjene apparatet og 
forstå bruksanvisningen. Apparatet egner seg også for profesjonell bruk.
Bruksomgivelser, brukere og pasientgrupper: Klinikker og hjemmebruk.

Bruk
Betjeningstrinn
• Koble elektrodeputene  til kabelklemmene.
• Sett kontakten til elektrodekabelen i kanel  som er til dette formålet, på 

hovedapparatet. 
• Koble sammen magnetklemmene på hovedapparatet med TENS- og 

varmeputen .
• Fest alle putene på behandlingsområdet.
• Trykk inn «På-/Av»-tasten  og velg et program.
Montering og bruk [detaljert beskrivelse av betjeningen]
• Legg TENS- og varmeputen  og/eller elektrodene  på området som skal 

behandles.
• Trykk inn «På-/Av»-tasten  for å gå til ventemodus (apparatet piper og begge 

symbolene varme  og TENS  blinker). Hvis ingen betjening utføres i løpet 
av cirka 120 sekunder, slår apparatet seg automatisk av.

• Trykk på [+]-tasten  i ventemodus for å starte TENS-funksjonen (apparatet pi-
per og symbolet  lyser mens symbolet  slukker. Hvis det er nødvendig med 
oppvarming, trykker du på symbolet  for å aktivere funksjonen (en pipetone 
høres og TENS- og varmefunksjonen er aktiv samtidig). Hvis ingen betjening 
utføres i løpet av cirka 30 sekunder, låser apparatet seg automatisk. Trykk på 
[-]-tasten  for å fjerne låsen.

• Trykk på [+]-tasten  i TENS-modus for å øke intensiteten – du kan 
velge mellom 20 nivåer. Trykk på [-]-tasten  for å redusere intensiteten. Når 
intensiteten senkes til nivå 0, deaktiveres TENS-modusen og apparatet går 
tilbake til ventemodus (symbolene varme  og TENS  blinker). Hvis ingen 
betjening utføres i løpet av cirka 120 sekunder, slår apparatet seg automatisk 
av. Merknad: Når du trykker på tastene  eller  høres alltid en pipetone. 
Hvis du trykker en av tastene igjen, etter at høyeste eller laveste nivå er 
nådd, piper apparatet gjentatte ganger.

• Standard behandlingstid: 30 minutter. Når behandlingen er avsluttet, går 
apparatet automatisk tilbake til ventemodus, og symbolene for varme  og 
TENS  blinker.

• Under TENS-behandlingen trykker du på symbolet  for å starte oppvarmingen 
(apparatet lager en pipetone). Standard varmetemperatur er 43 °C. For å slå 
av igjen trykker du på symbolet  en gang til (apparatet lager en pipetone) og 
varmesymbolet slukker.

• Under varmebehandling uten TENS lyser bare symbolet  . Når du trykker på 
symbolet  , avsluttes varmingen og apparatet går tilbake til ventemodus.

• Trykk inn På-/Av-tasten  for å avslutte bruken.
• Hvis apparatet er i TENS-modus og elektrodene ikke er festet ordentlig, 

piper apparatet gjentatte ganger etter to sekunder og går deretter tilbake til 
ventemodus. Hvis dette skjer i varmemodus, påvirker ikke dette apparatet 
og varmefunksjonen fortsetter, til den slås av etter 30 minutter. Deretter går 
apparatet tilbake i ventemodus.

• Ved opplading av apparatet går det fra ventemodus til lademodus. Varmesymbolet 
 blinker under ladingen og lyser konstant når apparatet er fulladet.

• Når batteriet til apparatet snart er tomt, høres en gjentatt pipetone og apparatet 
slår seg automatisk av.

• Etter avsluttet behandling fjerner du forsiktig elektrodeputene fra huden. Sett 
beskyttelsesfolien tilbake over geléputene.

Utbedring av feil
Feil Mulig årsak Løsning
Apparatet starter 
ikke

Tomt batteri eller 
feilfunksjon

Lad batteriet / kontakt kundeservice.

Apparatet 
stopper 
automatisk

Ingen menneskelig 
kropp registrert

1. Elektrodeputen er ikke godt festet.
2. Huden er for tørr. Fukt huden først.
3. Elektrodeputen kan være defekt, 
bytt den ut.
4. Elektrodekabel kan være defekt, 
bytt den ut.

Apparat låst Apparatlåsen har 
blitt aktivert

Trykk på [-]-tasten  for å låse opp (se 
bruksanvisningen for mer informasjon).

Svakt elektrisk 
stimuleringssignal

Mulige 
elektrodeproblemer:
1. For tørre eller 
skitne.
2. Plasserings-
problemer eller 
problem med 
kabelen.
3. Skader på grunn 
av slitasje.

Prøv å koble sammen delene igjen. 
Skift om nødvendig ut delene.

Dårlig følelse 1. For høy in-
tensitet
2. For liten avstand 
mellom 
elektrodene
3. Elektroder eller 
ledere skadet

er for liten

1. Reduser intensiteten
2. Sett på elektrodene på nytt
3. Skift ut elektrodene
4. Bytt ut elektrodeputen med en pute 

4 cm).

Ingen stimulering 
merkbar

Feil plassering av 
elektroder / feil 
bruk

Bytt ut elektrodene og følg 
bruksanvisningen. Kontakt legen hvis 
du ikke får til å løse problemet.

Etter bruk / rengjøring
Rengjør elektrodeputene og hovedapparatet nøye hvis de er fettete eller skitne. 

-
kemiddel.) La tørke godt før du bruker apparatet igjen.
Tekniske data
Navn og modell: medisana Menstruasjonssmertepute med TENS 

og varme TT 250 (modell FDES106)
Ladetid:
Utgangsstrøm Maks. 70 mA
Utgangsspenning: Maks. 35 V ± 20 %
Strømforsyning: 3,7 V litiumionbatterier (5 V / 1 A adapter)
Elektrisk resistans:
Levetid: 5 år
Driftsomgivelser: Temperatur: +5 °C til +40 °C, luftfuktighet: 15 % til 90 % 

RH, ingen kondens, omgivelsestrykk: 70–106 kPa
Oppbevaringsbetingelser: Temperatur: -10 °C til +50 °C, luftfuktighet: 15 % til 95 

%, omgivelsestrykk: 70–106 kPa
Type bølgeform / 
impulstype:
Antall kanaler: 2 kanaler
Intensitet: 0–20 (innstillbar)
Utgangsfrekvens: 8–100Hz ±10 %
Utgangspulsbredde: 75–250μs ±10 %
Behandlingstid: 30 minutter
Elektrisk puls: Apparat i klasse II
Bruksdel: BF bruksområde
Beskyttelsesgrad mot 
vann: IP 22
Varmetemperatur: 43 °C ±2 °C
Størrelse på TENS- og 
varmeputer: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Mål (L x B x H): Ca. 52 × 69 × 24 mm
Vekt: Ca. 41 g
Artikkelnummer: 88352
EAN-nummer: 4015588 88352 1
Reservedeler (kjøpes separat, ikke del av leveringen for TT 250):
• Sett med 2 TENS- og varmeputer, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
• Sett med 4 elektrodeputer, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Elektrodekabel, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Avfallshåndtering    
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv 
forpliktet til å levere alle elektriske og elektroniske apparater ved et lokalt mot-
takssted for slikt avfall for å sikre en miljøvennlig avfallshåndtering. Ta ut batteriet 
før du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De 
må kastes som spesialavfall eller leveres på en oppsamlingstasjon for batterier i 
faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har spørsmål 
om avfallshåndtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpålagte garantirettigheter er ikke begrenset av vår garanti presentert 
nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte 
med brukerservice. Hvis du må sende inn apparatet, må du notere hva defekten er 
og legge ved en kopi av kvitteringen. 
Følgende garantibetingelser gjelder.  
1. Alle medisana-produkter har en garanti på 3 år fra kjøpsdatoen. For bruk av ga-

rantien skal kjøpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse fører ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for bytte-

de deler, forlenges.
4. Følgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstår som en følge av feilbruk, f.eks. ved å ikke følge 
bruksanvisningen.

b. skader som oppstår som følge av istandsetting eller justering av kjøperen 
eller ikke godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstår på veien fra produsenten til forbruker eller på 
vei fra kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for direkte eller indirekte følgeskader forårsaket av apparatet utelukkes, 

selv om skaden på apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

Vi forbeholder oss retten til å utføre tekniske og designmessige endringer for å forbe-
dre produktet.

https://docs.medisana.com/88352 .
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DK Brugsanvisning
Pude til menstruationssmerter med TENS- og varmefunktion TT 250

Apparat og betjeningselementer
Figur 1:

Figur 2:

Tegnforklaring
Denne brugsanvisning er en del af apparatet. Den in-
deholder vigtige oplysninger om ibrugtagning og an-
vendelse Læs hele brugsanvisningen grundigt igen-
nem. Manglende overholdelse af brugsanvisningen 
kan medføre alvorlige personskader eller skader på 
apparatet.
OBS!
Generelt advarselssymbol. Læs brugsanvisningen, 
inden du bruger apparatet.

 IP22 IP22 Angivelse af modstandsdygtighed over for 
fremmedlegemer og vand i henhold til IEC 60529.
Dette produkt er underlagt EU's direktiv 2012/19/EU 

mærket tilsvarende.

04

PAP

20

Genbrugssymboler/koder: Disse symboler oplyser om 
materialet og dets korrekte anvendelse samt genan-
vendelse.

1639
Overholder det europæiske direktiv MDR (EU) 
2017/745 om medicinsk udstyr. Bemyndiget organ er 
SGS Belgien NV.

REF Produktnummer
Beskyttelsesklasse 
mod elektrisk stød: 
Apparat i klassen II

SN Apparatets 
serienummer Batchkode

Medicinsk udstyr Type BF

EC REP

Autoriseret 
repræsentant i 
Det Europæiske 
Fællesskab/
Den Europæiske 
Union

Begrænsning af 
luftfugtigheden

UDI Entydig enhedsi- Trykbegrænsning i 
omgivelserne

Importør Begrænsning af 
temperaturområde

Producent Produktionsdato

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
TYSKLAND
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

DK VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!
Læs brugsanvisningen grundigt igennem 
inden du tager apparatet i brug, særligt 
sikkerhedshenvisningerne, og opbevar 
brugsanvisningen til senere brug. Hvis 
du giver apparatet videre til tredjepart, så 
giv ubetinget også brugsanvisningen vi-
dere.

ADVARSEL
• Anvendelsen af dette terapiapparat anbefales ikke i følgende tilfælde:

1) Anvend ikke dette apparat, hvis patienten har implanterbare elektroniske 
eller metalliske apparater (f.eks. pacemaker).
2) Epilepsi.
3) Alvorlige arterielle kredsløbsforstyrrelser i benene.
4) Abdominal brok eller lyskebrok.
5) Anvend ikke apparatet uden at rådføre dig med en læge, hvis du har en 
hjertesygdom.
6) Du er gravid.
7) Kræft.
8) Du har feber.
9) Benyt ikke de terapeutiske instrumenter i omgivelser med høj luftfugtighed, 
som f.eks. ved brusebad/bad i badekar.
10) Benyt ikke apparatet efter at have drukket.
11) Benyt ikke lavfrekvente terapeutiske instrumenter, når du anvender højfre-
kvente kirurgiske instrumenter.
12) Benyt ikke i nærheden af kønsdelene. 
13) Anbefaling: Anvend ikke lavfrekvente terapiapparater i nærheden af kortbøl-
ge- eller mikrobølgeterapiapparater, hvis det anvendte lavfrekvens-terapiappa-

14) Kirurgiske højfrekvensapparater og stimulatorer. Ved tilslutning til en 
patient kan der forekomme forbrændinger på stimulatorens elektrode, og 
stimulatoren kan blive beskadiget.
15) Den medicinsk behandlede patient har en unormal fornemmelse.
16) Patienter med kardiale og neurologiske anomalier.
17) Patienter med en kropstemperatur på over 38 °C.
18) Patienter med infektionssygdomme.
19) Patienter, der ikke kan give udtryk for deres vilje.
20) Benyt ikke dette produkt under opladningen.

• Bemærk:
1) Sørg altid for at overholde alle advarsler.
2) Dette produkt må ikke anvendes i svælg og mund. Dette kan medføre 
alvorlige kramper i svælgets muskulatur og muskelsammentrækninger, der 
sandsynligvis kan blokere luftvejene og fremkalde åndenød.
3) Dette produkt må ikke anvendes på brystet, da den strøm, der ledes ind i hjertet, 
kan forårsage forstyrrelser af hjerterytmen og hjertestilstand.
4) Dette produkt må ikke anvendes på patienter uden opsyn eller på patienter 
med emotionelle problemer, demens og lav IQ.
5) Brugsanvisningen er detaljeret, en usagkyndig anvendelse kan medføre 
farer.
6) Benyt ikke dette apparat ved ikke diagnosticerede smertesymptomer. 
Kontakt inden anvendelsen en læge for at få en diagnose.
7) Elektroderne må ikke placeres i områder, der kan forårsage en strøm 
gennem hjernen (dvs. ensidige elektroder må ikke placeres samtidigt foran 
og bag på hovedet eller på venstre og højre side af hovedet).
8) Patienter, der lider af hjertesygdomme, kræft eller andre sundhedsfarlige 
sygdomme bør kun benytte dette apparat efter aftale med en læge.
9) Hvis du bliver dårlig af stimulationens intensitet, skal du reducere stimu-
lationens intensitet til en passende værdi. Kontakt din læge, hvis problemet 
fortsætter.
10) Benyt ikke dette apparat i rum, hvor der anvendes aerosol (spray) og ren 
ilt.

12) Kontrollér før hver brug, om kablet og de pågældende tilslutninger er i 
god stand.
13) Sluk for apparatet, inden du anvender eller fjerner elektrodepuden.
14) Dette produkt må kun anvendes med de elektrodekabler og elektroder, 
som producenten anbefaler.

•
følgende betingelser er opfyldt:

Akutte sygdomme, især hos patienter med mistanke om højt blodtryk, trombose 
eller ondartede tumorer.
Patienter med forskellige hudsygdomme.
Patienter med kroniske smertesygdomme (f.eks. stofskifteforstyrrelser), hvor 
smerterne reduceres med smertemidler.
Patienter, der indtager medikamenter.
Uønskede reaktioner
Hudallergier, der skyldes elektrodebladenes gel, samt forbrændinger som føl-
ge af elektrodeirritationer er mulige uønskede reaktioner. Hvis der optræder 
allergiske reaktioner på huden, skal du afbryde behandlingen og opsøge din 
læge.

• Hvis du bliver dårlig af stimulationens intensitet, skal du reducere stimulationens 
intensitet til en passende værdi. Kontakt din læge, hvis problemet fortsætter.

• Benyt ikke dette produkt under opladningen.
• Illustrationerne i denne vejledning er kun tegninger, der udelukkende fungerer 

som reference. Inden du starter, skal du læse denne vejledning grundigt.
• Sørg for, at den valgte adapter opfylder den relevante medicinske sikkerheds-

• Efter tilslutningen oplades apparatet automatisk.

Funktionsprincip
TENS, transkutan elektrisk nervestimulation, betegner den elektriske stimulation af 

af forskellige typer smerter, der skyldes en række forskellige årsager.
Den smertelindrende eller smerteundertrykkende virkning opnås ved at hindre, at 

disses virkning på centralnervesystemet reducerer oplevelsen af smerten. Metoden 
er videnskabeligt funderet og anerkendt som medicinsk behandlingsform.
Produktets opbygning/bestanddele

 Knap for intensitet [+]   Knap for intensitet [-]    
 Visningsfelt  Tænd-/slukknap    
 Varmeknap  Tilslutningskanal til elektrodekabel  

 Magnetlukninger    
 Varmesymbol    TENS-symbol 
 2 × TENS- og varmepuder  1 × denne brugsanvisning
 1 × type-C-ladekabel    2 × elektrodepuder
 1 × elektrodekabel    Aftagelig bælteklips

Bemærk:
• Dette produkt leveres ikke med en adapter. Den skal du købe separat.
• Kontakt din lokale forhandler, hvis du har problemer med adapterne. 
• Hvis du bemærker transportskader ved udpakningen, bedes du straks kontakte 

din forhandler.
• Kontroller først og fremmest, at enheden er komplet og ikke er beskadiget på 

nogen måde. Hvis du er i tvivl, skal du ikke bruge den og kontakte servicecentret.

Emballagen kan genbruges 
-

delse. Bortskaf overskydende 
emballagemateriale korrekt. 

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for 
børns rækkevidde! 
Der er risiko for kvælning!

Formålsbestemt brug
Apparatet er beregnet til midlertidig smertelindring.
• På mennesker
• Til udvendig anvendelse
• Til hjemmebrug og privat brug
• Til lindring af muskelsmerter
• Til lindring af menstruationssmerter
• Til afspænding af kroppen
Kontraindikationer:
• Dette apparat må ikke anvendes, hvis der er kræftlignende læsioner i behand-

lingsområdet.
•

• Det er ikke undersøgt, hvorvidt det er sikkert at bruge den terapeutiske elektriske 
stimulation under graviditet.

•
eller et andet implanteret metallisk eller elektronisk apparat. En sådan anvendel-
se kan medføre elektrisk stød, forbrændinger, elektriske forstyrrelser eller død.

• Epilepsi
• Alvorlige arterielle kredsløbsforstyrrelser i benene
• Mave- eller lyskebrok
• Ikke egnet til anvendelse under graviditet eller veer
• Benyt ikke dette apparat ved diagnosticerede smertesyndromer. Benyt det først, 

når årsagen til smerterne er diagnosticeret.
• Uden at konsultere en læge, hvis du har en hjertesygdom.
• Må ikke benyttes på steder med ar i mindst 10 måneder efter en operation.
• Dette apparat må ikke anvendes på et sted, hvor kredsløbet er dårligt.
• Høj feber
• Man skal undgå at placere elektroder i området omkring sinus caroticus (halsen) 

eller transcerebralt (langs hovedet)
Brugergruppe, påtænkt patientgruppe
TENS-tilstand: Til midlertidig lindring af smerter i forbindelse med muskelsmerter 
som følge af kropslig anstrengelse eller normale aktiviteter i husholdningen. 
Ved menstruationsbesvær: Mange kvinder lider af kramper i underlivet før og efter 
menstruationen, og de har kraftige menstruationssmerter. De kan også lide af syg-
domme, der forårsager smerter i underlivet som f.eks. endometriose. Disse smerter 
er tit så stærke, at kvinderne søger umiddelbar smertelindring. Dette apparat er et 
selvklæbende TENS-apparat med varmefunktion til smertelindring ved menstruati-
onsbesvær og smerter, der skyldes endometriose. Den anvendte TENS-teknologi 
muliggør en målrettet smertebehandling. Apparatet har i alt 20 intensitetstrin til for-
skellige behov. Det er en sikker og enkel mulighed til at lindre smerter.
Påtænkt bruger: Brugeren skal være mindst 18 år og være i stand til at betjene 
apparatet og forstå anvisningerne. Apparatet egner sig også til professionel brug.
Indsatsomgivelser, bruger- og patientgruppe: Klinikker eller hjemmebrug.

Anvendelse
Betjeningstrin
• Forbind elektropudernes tilslutninger med kabelklemmerne.
• Sæt elektrodekablets stik i den dertil beregnede kanal  i det primære apparat. 
• Forbind magnetklemmerne på det primære apparat med TENS- og varmepuden 

.
• Fastgør alle puderne på behandlingsområdet.
• Tryk på Tænd-/slukknappen , og vælg et program.
Installation og anvendelse [detaljeret beskrivelse af betjeningen]
• Anbring TENS- og varmepuden  og/eller elektroderne  på de områder, der 

skal behandles.
• Tryk på Tænd-/slukknappen  for at sætte apparatet i standbytilstand (appara-

tet afgiver et „Bip“, og de to symboler for varme  og TENS   blinker). Hvis 
apparatet ikke er blevet betjent i ca. 120 sekunder, slår det automatisk fra.

• Tryk i standbytilstand på knappen [+]  for at starte TENS-funktionen (apparatet 
udsender et „bip“, mens symbolet   forbliver tændt, og symbolet  slukker. 
Hvis du vil have varme, skal du trykke på symbolet  for at aktivere funktionen 
(summeren udsender et „bip“, og TENS- og varmefunktionen aktiveres samti-
digt). Hvis apparatet ikke betjenes i 30 sekunder, blokeres apparatet automatisk. 
Tryk på knappen [-]  for at ophæve blokeringen.

• Tryk i TENS-tilstand på knappen [+]  for at øge intensiteten - der er 20 trin til 
rådighed. Tryk på knappen [-]  for at reducere intensiteten. Hvis intensiteten 

tilbage til standbytilstand (symbolerne for varme  og TENS   blinker). Hvis 
apparatet ikke betjenes i ca. 120 sekunder, slukker apparatet automatisk. Be-
mærkning: Når der trykkes på knapperne  eller , lyder der altid et „bip“. Hvis 
du fortsat trykker på én af knapperne, efter at maksimum- eller minimumtrinnet 
er nået, udsender apparatet gentagne „bip-bip-bip-bip“.

• Standardbehandlingstid: 30 minutter. Når behandlingen er afsluttet, vender 
apparatet automatisk tilbage til standbytilstand, og symbolerne for varme  og 
TENS   blinker.

• Tryk under TENS-behandlingen på symbolet  for at starte opvarmningen 
(apparatet udsender et „bip“). Standardvarmetemperaturen er 43 °C. Varmen 
slås igen fra ved igen at trykke på symbolet  (apparatet udsender et „bip“), og 
varmesymbolet slukker.

• Under varmebehandling uden TENS forbliver kun symbolet  tændt. Når der 
trykkes på symbolet , afsluttes opvarmningen, og apparatet vender tilbage til 
standbytilstand.

• Tryk på tænd-/slukknappen  for at afslutte behandlingen.
• Hvis apparatet i TENS-tilstand registrerer, at elektroderne ikke er anbragt kor-

rekt, udsender summeren efter 2 sekunder „Bip-Bip-Bip-Bip“ og skifter derefter til 
standbytilstand. Hvis dette sker i varmetilstand, påvirkes apparatet ikke, og var-
mefunktionen fortsættes normalt, indtil den er afsluttet efter 30 minutter. Derefter 
vender apparatet tilbage til standbytilstand.

• Når apparatet oplades, skifter det fra standby-/driftstilstand til ladetilstand. 
Varmesymbolet  blinker under opladningen og lyser konstant, når apparatet er 
fuldt opladet.

• Når apparatets batteri er næsten tomt, udsender summeren „Bip-Bip-Bip-Bip“, 
og apparatet slår automatisk fra.

• Fjern forsigtigt elektroderne fra huden, når du er færdig med at bruge apparatet. 
Klæb igen beskyttelsesfolien fast over gelpuden for at beskytte den.

Afhjælpning af fejl
Fejl Mulige årsager Løsning
Apparatet starter 
ikke

Batteriet er tomt 
eller fejlfunktion

Oplad batteriet/kontakt kundeservice

Apparatet 
stopper 
automatisk

Der er ikke 
registreret en 
menneskekrop

1. Elektrodepuden var ikke fastgjort 
godt.
2. Huden er for tør. Fugt huden forud.
3. Elektrodepuden er eventuelt defekt. 
Udskift denne.
4. Elektrodekablet er eventuelt defekt. 
Udskift dette.

Apparatet er 
blokeret

Apparatet blev 
blokeret

Tryk på knappen [-]  for at ophæve 
blokeringen (se 
yderligere oplysninger i 
brugsanvisningen).

Svagt elektrisk 
stimuleringssignal

Mulige 
elektrodeproblemer:
1. For tør eller 
tilsmudset.
2. Positionsproble-
mer eller 
problemer med 
kablet.
3. Skader som 
følge af slid.

Prøv igen at forbinde de berørte dele. 
Udskift eventuelt batterierne.

Ubehag 1. For høj intensitet
2. For lille afstand 
mellem 
elektroderne
3. Skader på 
elektroder eller 
ledere

er for lille

1. Reducer intensiteten
2. Justér igen elektrodernes position
3. Udskiftning af elektroderne
4. Udskift elektrodepuden med en 

(4 × 4 cm).

Der kan ikke 
mærkes nogen 
stimulation

Usagkyndig 
placering af 
elektroder/forkert 
anvendelse

Udskift elektroderne og følg 
brugsanvisningen. Kontakt din læge, 
hvis du ikke kan løse problemet.

Efter afslutning af anvendelsen/rengøringen sygdomme, bør
Rengør omhyggeligt elektrodepuden og det primære apparat, hvis det er fedtet eller 

et blødt, neutralt rengøringsmiddel). Lad det tørre grundigt, før du igen benytter det.
Tekniske data
Navn og model: medisana Menstruationssmertepude med TENS og 

varme TT 250 (model FDES106)
Opladningstid:
Udgangsstrøm Maks. 70 mA
Udgangsspænding 
(spids): Maks. 35 V ±20 %
Strømforsyning: 3,7 V-litium-batteri (5 V/1A-adapter)
Belastningsmodstand:
Produktets levetid 5 år
Anvendelsesmiljø: Temperatur: +5° C til +40° C, luftfugtighed: 15 % til 90 % 

RH, ingen kondensation, omgivende tryk: 70-106 kPa
Opbevaringsmiljø: Temperatur: +10 °C til +50 °C, luftfugtighed: 15 % til 

95 % RH, omgivende tryk: 70-106 kPa
Bøgeformstype/
impulstype:
Antal kanaler: 2 kanaler
Intensitet: 0–20 (kan indstilles)
Udgangsfrekvens: 8–100 Hz ±10 %
Udgangspulsbredde: 75–250 μs ±10 %
Behandlingstid: 30 minutter
Elektrisk stød: Apparat i klassen II
Del, der skal anvendes: BF anvendelsesområde
Vandbeskyttelsesklasse: IP 22
Opvarmningstemperatur: 43° C ±2° C
TENS- og 
varmepudernes 
størrelse: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimensioner (L x B x H) ca. 52 × 69 × 24 mm
Vægt: ca. 41 g
Varenr.: 88352
EAN-nummer: 4015588 88352 1
Reservedele (kan fås separat, ikke en del af TT 250-leveringen):
• Sæt med 2 x TENS- og varmepuder, varenr. 88353 / EAN 4015588 88353 8
• Sæt med 4 elektrodepuder, varenr. 88354 / EAN 401558888354 5
• Elektrodekabel, varenr. 88355 / EAN 4015588 88355 2

    

-

eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev købt. Tag batterierne ud 

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskrænkes ikke af vores garanti, som er be-
skrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfælde 
af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive de-
fekten og vedlægge en kopi af købskvitteringen. Følgende garantibetingelser er 
gældende:
1. På medisana produkterne er der 3 års garanti. I tilfælde af reklamation skal 

salgsdatoen dokumenteres ved hjælp af købskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som følge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes 

gratis inden for garantiperioden.
3. Selvom garantien tages i anvendelse forlænges garantiperioden ikke, hverken 

for apparatet eller de udskiftede komponenter.
4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formålsstridig brug af produktet, f.eks. gennem 
manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandsættelse af apparatet eller andre indgreb foreta-
get af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbin-
delse med indsending af produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.
5. Vi påtager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte følgeskader forår-

saget af apparatet, også selvom selve skaden på apparatet anerkendes som et 
reklamationstilfælde.

Med henblik på løbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at foretage 
tekniske og designmæssige ændringer.

https://docs.medisana.com/88352 .
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Ilustracja 1:

Ilustracja 2:
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-

UWAGA
-

 IP22 IP22
Ten produkt podlega dyrektywie europejskiej 2012/19/

elektronicznego i jest odpowiednio oznakowany.

04

PAP

20

-

jego ponownego wykorzystania.

1639
to SGS Belgien NV.

REF Numer produktu

SN Numer seryjny Kod partii

Wyrób medyczny Typ BF

EC REP

Autoryzowany 
przedstawiciel 
we Wspólnocie 
Europejskiej lub 
Unii Europejskiej

Ograniczenie 

UDI
Unikalna 

otoczenia

Importer Limity zakresu 
temperatur

Producent Data produkcji

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
NIEMCY
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

PL

-
-
-

-
-

•
przypadkach:

(np. rozruszniki serca).
2) Epilepsja.

4) Przepuklina brzuszna lub pachwinowa.
5) W przypadku chorób serca bez konsultacji z lekarzem.

7) Nowotwór.

-

-

15) Nietypowe samopoczucie pacjenta poddawanego terapii medycznej.
16) Pacjenci z zaburzeniami kardiologicznymi i neurologicznymi.

• Wskazówka:

-
-

-

uzyskania diagnozy.
-

8) Pacjenci z chorobami serca, nowotworami lub innymi chorobami, które 

po konsultacji z lekarzem.

z lekarzem.

aerozole (spray) i czysty tlen.
-

zalecanymi przez producenta.
•

przemiany materii) ze zmniejszonym bólem na skutek stosowania leków 
przeciwbólowych.

•

lekarzem.
•
•

•

(np.: IEC 60601-1).
•

-
-

-

 Przycisk ogrzewania 

 Symbol ogrzewania    
 Symbol TENS     2 × elektroda TENS i grzewcza   

 2 × elektroda     1 × przewód elektrod    
 Zdejmowany klips do paska

Wskazówki:
•
•

sprzedawcy. 
•

•

-

ponownego obrotu surowca-

-

-
giem dzieci. Zachodzi ryzy-
ko uduszenia!

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

•
•
•
•
•
•
Przeciwwskazania:
•

nowotworowe.
• -

• -
wodnione.

•

• Epilepsja
•
• Przepuklina brzuszna lub pachwinowa
•
•

•
•
•
•
•

-

-

domowe.

Zastosowanie

•  z zaciskami kablowymi.
• -

•
.

•
•

•  i/lub elektrody  na 
obszarze przeznaczonym do zabiegu.

•
 i TENS ). 

-
matycznie.

• -
-

czony, a symbol -
bol 

, 

• -

 i TENS 
-

 lub  zawsze 

•
automatycznie powróci do trybu czuwania, a oba symbole ogrzewania  i TENS 

• -

• . Po na-
-

wróci do trybu czuwania.
• .
•

•

•

•

Usuwanie usterek
Usterka

przyczyny
Akumulator 

awaria

automatycznie

Nie rozpoznano 
zamocowana.

zablokowane uruchomiona przycisk [-] 

elektrostymulacji
1. Zbyt sucha lub 
zabrudzona.
2. Problemy z 

kablem.
3. Uszkodzenie 
spowodowane 

Nieprzyjemne 
uczucie

elektrodami
3. Uszkodzenie 
elektrod lub 
przewodów

powierzchnia 
elektrody

powierzchni co najmniej 16 cm2

(4 × 4 cm).

Stymulacja 
niewyczuwalna umiejscowie-

nie elektrod / 

-

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana

TT 250
(model FDES106)

maks. 70 mA

maks. 35 V ±20%
Zasilanie: Akumulator litowy 3,7 V (adapter 5 V / 1 A)

5 lat

przechowywania:

impulsu:

-
wa: 8–100 Hz ±10%

-
75–250 μs ±10%

Czas trwania terapii: 30 minut

elektrycznym:
Zakres zastosowania BF

IP 22
Temperatura 
ogrzewania: 43°C ±2°C
Rozmiar elektrody TENS 
i grzewczej: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm

wys.): ok. 52 × 69 × 24 mm
Masa: ok. 41 g

88352
Numer EAN: 4015588 88352 1

•
EAN 4015588 88353 8

• Zestaw z 4 elektrodami, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Przewód elektrod, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Utylizacja    

-

Warunki gwarancji i napraw

-

1. Produkty medisana -
padku roszczenia -

4. Gwarancja nie obejmuje:
-

-

-

zmian technicznych i wizualnych.
https://docs.medisana.com/88352 .
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Obrázek 1:

Obrázek 2:

-

-

POZOR

 IP22 IP22

-
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PAP

20

1639
je SGS Belgium NV.

REF
Ochrana proti úrazu 

SN

typ BF

EC REP
zástupce v Ev-
ropském spo-

v Evropské unii

Omezení vlhkosti 
vzduchu

UDI -
stroje

Omezení okolního 
tlaku

Dovozce Limity teplotního 
rozsahu

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 

Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

CZ

-

pokyny, a návod si uschovejte pro poz-

VAROVÁNÍ
•

2) Epilepsie.

7) Rakovina.

-

poškodit.

•

-

v dobrém stavu.

• -

trombózu nebo zhoubné nádory.

•

•
•

návod.
•

•

Princip fungování

 Zobrazovací pole  

 Nabíjecí rozhraní typu C  
   Symbol TENS 

 1× nabíjecí kabel typu C   
 Odnímatelná spona na opasek

•
•
•

svého prodejce.
•

-

-
-

VAROVÁNÍ
Dbejte na to, aby se balicí 
fólie nedostaly do rukou 

• Na lidech
•
•
•
•
•
Kontraindikace:
•

nádorové léze.
•

•
•

poruchám nebo smrti.
• Epilepsie
•
•
•
•

•
•
•
•
•

-

Provozní kroky
•
•  v hlavní 

jednotce. 
• .
•
•  a zvolte program.

•  a/nebo elektrody 
•

 a TENS ). Po cca 120 sekundách 

• -
stroj vydá pípnutí, zatímco symbol  se vypne. 

 pro aktivaci funkce (bzu-

-
.

• . K dispozici je 20 úrov-

 a TENS 
 nebo 

-

•

 a TENS .
• Stisknutím symbolu -

zhasne.
• . Pokud stisknete 

symbol 
• .
•

•

svítí trvale.
•

automaticky vypne.
•

Závada

spustit
Vybitá baterie nebo 
porucha servis

-
maticky zastaví

Nebylo 
rozpoznáno 

Byl aktivován 
odemknete (viz návod k obsluze pro 
další informace).

elektrostimulace s elektrodami:

nebo špinavé.
2. Problémy 

s kabelem.
3. Poškození 

intenzita

vzdálenost mezi 
elektrodami
3. Poškození 
elektrod nebo 

4. Povrch elektrod 

(4 × 4 cm).

stimulace
Nesprávné 

elektrod / 
nesprávná 
aplikace

-
-

Technické údaje
Název a model:

medisana TT 250 (model FDES106)
Doba nabíjení:

max. 70 mA
max. 35 V ± 20 %

Napájení: lithiová baterie 3,7 V (adaptér 5 V / 1 A)

5 let

% RH, bez kondenzace, okolní tlak: 70–106 kPa

% RH, okolní tlak: 70–106 kPa
Typ tvaru vlny / typ 
impulzu: TENS / oboustranná symetrická obdélníková vlna

2 kanály
Intenzita: 0–20 (nastavitelná)

8–100 Hz ± 10 %

impulzu: 75–250 μs ± 10 %
Doba aplikace: 30 minut

proudem:

IP 22
43 °C ± 2 °C

Velikost TENS a 
181 × 86,33 mm ± 0,5 mm
cca 52 × 69 × 24 mm

Hmotnost: cca 41 g
88352
4015588 88352 1

•
•
•

Likvidace    

-

medisana je od data prodeje poskytována 3 letá záruka. Datum pro-

-

-

https://docs.medisana.com/88352 .
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Prístroj a ovládacie prvky
Obrázok 1:

Obrázok 2:

-

POZOR

 IP22 IP22 Údaj o type ochrany proti vniknutiu cudzích telies a 

04

PAP

20

-

1639
Zodpovedá európskej smernici MDR (EÚ) 2017/745 o 

Belgien NV.

REF
Druh ochrany pred 

prúdom: prístroj triedy 
II

SN prístroja

Zdravotnícka 
pomôcka Typ BF

EC REP
Splnomocnenec v 
Európskom spo-

Európskej únii

Obmedzenie vlhkosti 
vzduchu

UDI
prístroja

Obmedzenie okolia

Dovozca Limity rozsahu teploty

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
NEMECKO
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

SK -

-
-

-
tie. Ak prístroj odovzdávate tretím oso-

VAROVANIE
•

alebo kovové predmety (napr. kardiostimulátor).
2) Epilepsia.

4) Brušná alebo slabinová hernia.
5) Ak máte ochorenie srdca, bez konzultácie s lekárom tento prístroj nepou-

6) Ste tehotná.
7) Rakovina.
8) Máte teplotu.

napríklad pri kúpaní alebo sprchovaní vo vani.

15) Abnormálny pocit zdravotnícky ošetrovaného pacienta.

17) Pacienti s telesnou teplotou vyššou ako 38 °C.

• Upozornenie:

s emocionálnymi problémami, demenciou a nízkym IQ.
-

-
-

lekárom.

dobrom stave.

•
jedna alebo viacero z nasledujúcich podmienok:

trombózu alebo zhubné nádory

•

•
•

•

60601-1).
• Po pripojení sa prístroj automaticky nabíja.

Princíp funkcie

uznávaná ako forma zdravotníckeho ošetrenia.

 displej

 pripojovací kanál pre kábel elektródy   nabíjacie rozhranie typ C
 magnetické uzávery  symbol tepla  symbol TENS 

 1× nabíjací kábel typ C 
 1× kábel elektródy 

Upozornenia:
•
•
•

predajcu.
•

-
-

-
vidujte.

VÝSTRAHA
Dávajte pozor, aby sa oba-
lové fólie nedostali do rúk 

-
stvo zadusenia!

•
•
•
• Na zmiernenie bolestí svalov
•
•
Kontraindikácie:
•

rakovinové lézie.
•

•
preverená.

•

• Epilepsia.
•
•
•
•

•
•
•
• Vysoká teplota
•

-
-

-
tie.

Obsluha
•
•  na hlavnom prístroji. 
• -

.
•
•

•  a/alebo elektródy  na ošet-
rované oblasti.

•
 a TENS 

•  spustíte funkciu TENS (prístroj 
 sa vypne. Ak 

.
• -

(blikajú symboly ohrevu  a TENS 
 alebo 

píp-píp-píp“.
•

symboly pre ohrev  a TENS .
•  zohrievanie (prístroj za-

 (prístroj zapípa) a symbol ohrevu zhasne.
•

symbol 
• .
•

-

• -

•
sa automaticky vypne.

•

Chyba
Prístroj sa 

akumulátor alebo 
chybná funkcia

Nabite akumulátor/kontaktujte 
zákaznícky servis

Prístroj sa 
automaticky 
zastaví

Nebolo 

telo
upevnená.

ho.
Prístroj zabloko- Aktivovalo sa 

blokovanie 
prístroja

 na odblokovanie 

návod na obsluhu).
-

trickej stimulácie elektródou:
1. Príliš suchá 

2. Problémy 
umiestnenia alebo 
problémy s 
káblom.
3. Poškodenie 
opotrebovaním.

Pokúste sa príslušné diely znovu 

1. Príliš vysoká 
intenzita
2. Príliš malá 

elektródami
3. Poškodenie 
elektród alebo 

4. Plocha elektródy 
je príliš malá

2. Znovu nastavte polohu elektród

(4 × 4 cm).

stimuláciu
Nesprávne 
umiestnenie 
elektród/nesprávne 

-

Technické údaje
Názov a model: medisana

a ohrevom TT 250 (model FDES106)

max. 70 mA

max. 35 V ± 20 %
Napájanie: 3,7 V lítiová batéria (5 V/1 A adaptér)

5 rokov
Prevádzkové prostredie:

% RH, bez kondenzácie, tlak okolia: 70 – 106 kPa
Prostredie skladovania:

Typ tvaru vlny/typ 
impulzu: TENS/obojstranná symetrická štvorcová vlna

2 kanály
Intenzita:

8–100 Hz ± 10 %

šírka: 75–250 μs ± 10 %
Doba ošetrenia: 30 minút

prúdom: prístroj triedy II

vodou: IP 22
Teplota ohrevu: 43 °C ± 2 °C

181 × 86,33 mm ± 0,5 mm
Rozmery (D × Š × V): cca 52 × 69 × 24 mm

cca 41 g
88352
4015588 88352 1

•
EAN 4015588 88353 8

•
•

Likvidácia    
-

-

odpadu, ale do špeciálneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie 
v špecializovanom obchode. O likvidácii sa informujte na svojom komunálnom 
úrade alebo u svojho predajcu.

medisana -
není záruky sa dátum predaja preukazuje potvrdením o kúpe alebo faktúrou.

-
nej lehoty odstránené bezplatne.

-

b. Škody, ktoré boli spôsobené opravou alebo zásahmi kupujúceho alebo neo-

-
laní servisnému pracovisku.

d. Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu opotrebovaniu.
-

zmeny.
https://docs.medisana.com/88352 .
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SI Navodila za uporabo

(TENS) in toploto TT 250

Naprava in upravljalni elementi
Slika 1:

Slika 2:

Pojasnilo simbolov
Ta navodila za uporabo sodijo k tej napravi. Vsebu-
jejo pomembne informacije o prvem zagonu in upravl-
janju naprave. Navodila za uporabo preberite v celoti. 

poškodb ali škode na napravi.
POZOR
Splošni opozorilni znak. Prosimo, da skrbno 

uporabo naprave.
 IP22 IP22

vode v skladu z IEC 60529.
Za ta izdelek velja evropska Direktiva 2012/19/EU o 

04

PAP

20

Simboli/kode za recikliranje: Namenjene so za za-
gotavljanju informacij o materialu ter njegovi pravilni 
uporabi in recikliranju.

1639
V skladu z evropsko direktivo MDR (EU) 2017/745 o 

Belgija NV.

REF Številka izdelka
Naprava kategorije II

SN Serijska številka 
naprave

Medicinski 
Tip BF

EC REP
zastopnik 
v Evropski 
skupnosti ali 
Evropski uniji

UDI
Edinstveni 

Omejitev tlaka okolice

Uvoznik
Omejitve 
temperaturnega 

Proizvajalec Datum proizvodnje

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 

Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

SI POMEMBNA NAVODILA! 
OBVEZNO SHRANITE!

-
te navodila za uporabo, zlasti varnostna 
navodila in jih shranite za nadaljnjo upo-

jim obvezno predajte tudi ta navodila za 
uporabo.

OPOZORILO
•

2) Epilepsija.

4) Trebušna ali dimeljska kila.

posvetovali z zdravnikom.

primer med kopanjem ali prhanjem v kadi.
10) Ne uporabljajte po pitju.

na varni razdalji - vsaj 1 meter.

bolnikom lahko pride do opeklin ob elektrodi stimulatorja in do poškodbe 
stimulatorja.

17) Bolniki s telesno temperaturo nad 38 °C.
18) Bolniki z nalezljivimi boleznimi.

20) Izdelka ne uporabljajte med polnjenjem.
• Napotek:

2) Ta izdelek se ne sme uporabljati v grlu ali ustih. To lahko privede do hudih 

zadihanost.
3) Ta izdelek se ne sme uporabljati pred prsnim košem, saj lahko tok, ki pride v 

-

nevarnosti.

uporabo se posvetujte z zdravnikom za diagnozo.

na sprednjem in zadnjem delu glave ali na levi in desni strani glave).
8) Bolniki z boleznimi srca, rakom ali drugimi boleznimi, ki bi lahko ogrozile 
njihovo zdravje, lahko to napravo uporabljajo le po posvetu z zdravnikom.

zdravnika.
10) Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se uporablja aerosol (razpršilo) 

eksplozivov.
12) Pred vsako uporabo preverite, ali so kabel in ustrezne povezave v dobrem 
stanju.
13) Pred uporabo ali odstranitvijo elektrodne blazinice izklopite napravo.
14) Ta izdelek se lahko uporablja samo z elektrodnimi kabli in elektrodami, ki 

•

Akutne bolezni, zlasti pri bolnikih s sumom na visok krvni tlak, trombozo ali 
maligne tumorje

prekinite zdravljenje in se posvetujte z zdravnikom.
•

• Izdelka ne uporabljajte, ko se polni.
•

preberite navodila.
•

• Po vzpostavitvi povezave se naprava samodejno napolni.

-

je znanstveno utemeljena in priznana kot oblika zdravljenja.
Postavitev izdelka /sestavni deli

 Gumb za intenzivnost [+]  Gumb za intenzivnost [-]  Prikazno polje
 Gumb vklop/izklop  Gumb za ogrevanje 

 Vmesnik za polnjenje tipa C
 Simbol za ogrevanje  Simbol za TENS 

 2 × TENS in grelne blazinice  1 × ta navodila za uporabo
 1 × tip C polnilni kabel  2 × elektrodne blazinice
 1 × elektrodni kabel  snemljiva sponka za pas

Napotki:
•
•
• -

nite na prodajalca.
•

dvomih, ga ne uporabljajte in se obrnite na servisni center.

ponovno uporabo ali za vra-

-
bujete, pravilno odstranite.

OPOZORILO
-

lija ne pride v roke otrok! 
-

ve!

Predvidena uporaba

•
• Za zunanjo uporabo
•
•
•
• Za sprostitev telesa
Kontraindikacije:
•

spremembe.
•

•
•

ali katero koli drugo implantirano kovinsko ali elektronsko napravo. Takšna uporaba 

• Epilepsija
•
• Trebušna ali dimeljska kila
•
•

•
• Vsaj 10 mesecev po operaciji ne uporabljajte na mestih z brazgotinami.
• Te naprave ne smete uporabljati na predelih telesa s slabo prekrvavitvijo.
• Povišana telesna temperatura
•

Predvideni uporabniki, predvidena skupina pacientov

-

-

Predviden uporabnik: Uporabniki morajo biti stari najmanj 18 let in biti sposobni 
upravljati napravo ter razumeti navodila. Primerni uporabniki so tudi profesionalni 
uporabniki.
Delovno okolje, skupina uporabnikov in bolnikov:

Uporaba
Koraki delovanja
• ) s kabelskimi sponkami.
•  v glavni enoti. 
•

( ).
•
• Pritisnite gumb „Vklop/izklop“  in izberite program.
Namestitev in uporaba [podroben opis delovanja]
• ) in/ali elektrode (

• Pritisnite gumb „Vklop/izklop“ 
 Ogrevanje in TENS  ). 

• V stanju pripravljenosti pritisnite gumb [+] 
 ostane vklopljen, 

simbol , 

naprava samodejno zaklene. Pritisnite tipko [-] , za odpravo blokade.
•

20 stopenj. Pritisnite gumb [-] , da zmanjšate intenzivnost. Ko se intenzivnost 

pripravljenosti (simbola ogrevanja  in TENS 
120 sekund ne deluje, se samodejno izklopi. Opomba: Ko pritisnete gumb  ali 

-
-pip-pip-pip-pip“.

•
vrne v stanje pripravljenosti, simbola za ogrevanje  in TENS  pa utripata.

• Med zdravljenjem TENS pritisnite simbol -
ska). Standardna temperatura ogrevanja je 43 °C. Za ponovni izklop preprosto 
znova pritisnite na simbol 
ugasne.

• Med toplotno obdelavo brez funkcije TENS je vklopljen samo simbol 
simbol 

• ).
•

•
Simbol segrevanja  med polnjenjem utripa in stalno sveti, ko je naprava popol-
noma napolnjena.

•
naprava se samodejno izklopi.

•

Odprava napak
Napaka
Naprava se ne Baterija je prazna 

ali ne deluje 
pravilno

Naprava se 
samodejno 
zaustavi

zaznano
1. Elektrodna blazinica ni dobro 
pritrjena.

3. Elektrodna blazinica je morebiti 
okvarjena, zamenjajte jo.
4. Elektrodni kabel je morebiti 
okvarjen, zamenjajte ga.

Naprava je 
blokirana blokada naprave

Pritisnite tipko [-]  za odklepanje 
(glejte 
Navodila za uporabo za dodatne 
informacije).

Šibek signal 

stimulacije
elektrodami:

ali umazane

s kablom.
3. Škoda zaradi 
obrabe.

Prizadete dele poskušajte ponovno 
povezati. 
Po potrebi jih zamenjajte.

Neprijeten 1. Previsoka 
intenzivnost
2. Premajhna 
razdalja med 
elektrodami
3. Poškodovanje 
elektrod ali 
prevodnikov
4. Površina 
elektrod je 
premajhna

3. Zamenjava elektrod
4. Elektrodno blazinico zamenjajte z 
blazinico s površino najmanj 16 cm (4 
× 4 cm).

Ni opazne 
stimulacije

Nepravilna 
namestitev 
elektrod / 
nepravilna uporaba

Zamenjajte elektrode in upoštevajte 

morete rešiti, se obrnite na zdravnika.

temeljito posuši.

Ime in model: medisana
funkcijo TENS in toploto TT 250 (model FDES106)

Izhodni tok najv. 70 mA
Izhodna napetost 
(vrhunec): najv. 35V ±20%

3,7 V litijeva baterija (5V/1A adapter)
Odpornost na 
obremenitev:

5 let
Okolje obratovanja:

do 90 % rel. vlage, brez kondenzacije, okoliški tlak: 70-
106 kPa

Okolje za shranjevanje:
do 95 % rel. vlage, tlak okolice: 70-106 kPa

Vrsta valovne oblike/
vrsta impulza:
Število kanalov: 2 kanala
Intenzivnost: 0–20 (nastavljivo)
Izhodna frekvenca: 8–100 Hz ±10 %
Izhodna pulzna širina: 75–250 μs ±10 %

30 minut
Naprava kategorije II

Uporabni del:

vodo: IP 22
Temperatura ogrevanja: 43 °C ± 2 °C
Velikost TENS in grelne 
blazinice: 181 × 86,33 mm ± 0,5 mm
Mere (D x Š x V): pribl. 52 × 69 × 24 mm

pribl. 41 g
Številka artikla: 88352
Številka EAN: 4015588 88352 1

• Komplet z 2 x TENS in grelnima blazinicama, art. 88353 / 
EAN 4015588 88353 8

• Komplet z 4 elektrodnimi blazinicami, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• Elektrodni kabel, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Odstranitev    
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik 

-

Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte 
skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte 
na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obr-
nite na vaš lokalni komunalni organ ali vašega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vaših zakonskih pravic naša v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. 
V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vašega trgovca 

pogoji:
1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru 

garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu naku-

2. -

3.
podaljša niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4.
a. Škoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupoštevanja 

navodil za uporabo.
b. Škoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali ne-

c. Škoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali škoda, ki je 
posledica pošiljanja na servisno mesto.

d.
5. -

sprememb izdelka.
https://docs.medisana.com/88352 .

Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu

Grijanje TT 250

Slika 1:

Slika 2:

POZOR
-

te ove upute.

 IP22 IP22 Podatak o vrsti zaštite od prodora stranih tijela i vode 
sukladno normi IEC 60529.

04

PAP

20

informacija o materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi te 
recikliranju.

1639
Odgovara Uredbi (EU) 2017/745 o medicinskim 
proizvodima (Uredba MDR). Prijavljeno tijelo je: SGS 
Belgija NV.

REF Broj proizvoda
Vrsta zaštite od 

SN Serijski broj 

Medicinski 
proizvod tip BF

EC REP

Ovlašteni 
predstavnik 
u Europskoj 
zajednici odn. 
Europskoj uniji

zraka

UDI
Jedinstvena 

Uvoznik Granice temperaturnog 

Datum proizvodnje

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 

Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

HR

-
bito sigurnosne napomene, prije nego 

-

-

UPOZORENJE
•

2) Epilepsija.

4) Abdominalna ili preponska kila.

6) Trudni ste.
7) Imate rak.

kao npr. prilikom kupanja ili tuširanja u kadi.
10) Ne primjenjujte nakon pijenja.
11) Ne upotrebljavajte nikakve niskofrekventne terapeutske instrumente kada 
koristite visokofrekventne kirurške instrumente.
12) Ne primjenjujte u blizini genitalija. 

-

-

18) Kod pacijenata s infektivnim bolestima.
19) Kod pacijenata koji ne mogu izraziti svoju slobodnu volju.
20) Ne koristite ovaj proizvod tijekom napajanja.

• Napomena:

dišne putove i uzrokovati zaduhu.
3) Ovaj se proizvod ne smije koristiti ispred prsnog koša jer struja koja ulazi u 

4) Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati na pacijentima koji su bez nadzora ili 
na pacijentima koji imaju emocionalne probleme, demenciju i nizak IQ.

dovesti do opasnosti.

7) Elektrode se ne smiju postaviti na mjestima gdje mogu uzrokovati protok 
struje kroz mozak (tj. jednostrane elektrode ne smiju se istovremeno postaviti 

dobrom stanju.

elektrode (engl. electrode pad).
14) Ovaj proizvod smije se koristiti samo s elektrodnim kablovima elektroda i 

•

Akutna oboljenja, osobito u bolesnika sa sumnjom na visoki krvni tlak, trombozu 
ili maligne tumore

smanjenim bolovima uslijed uzimanja lijekova protiv bolova
Pacijenti koji uzimaju lijekove

-

•

• Ne koristite ovaj proizvod dok se puni.
•

• Provjerite jesu li odabrani adapteri u skladu s relevantnim medicinskim si-
gurnosnim standardima i zahtjevima u smislu sigurnosnog certificiranja (Pri-
mjer: IEC 60601-1).

•

Princip funkcioniranja

Struktura proizvoda / Sastavni dijelovi
 Tipka za slabiji intenzitet [-]   

 Tipka za grijanje    

 Simbol za grijanje     Simbol za TENS 
 1 × ove Upute za uporabu

 1 × kabel za punjenje, tip C   
 1 × elektrodni kabel    

Napomene:
•
• Ako imate bilo kakvih problema s adapterima, obratite se svom lokalnom dobav-

•
odmah svom trgovcu. 

•

materijal koji vam više nije 
potreban zbrinite u skladu s 
propisima.

UPOZORENJE

u ruke djece! Postoji opa-

• na ljudima
• za vanjsku upotrebu
•
•
•
• za tjelesno opuštanje
Kontraindikacije:
•

lezije.
• -

•
•

• Epilepsija
•
• Trbušni ili preponski bruh
•
•

nakon što se dijagnosticira uzrok bolova.
•
•
•
• Visoka temperatura
•

kod menstrualnih tegoba te bolova uzrokovanih endometriozom. Korištena TENS 

 Korisnici moraju imati najmanje 18 godina i moraju znati 

korisnici.

Primjena
Radni koraci
•  sa stezaljkama kabela.
•  na glavnoj jedinici 

•
Grijanje .

•
•  i odaberite jedan program.
Instalacija i upotreba [detaljan opis rada/rukovanja]
•  i/ili elektrode -

rati.
•

 i 
TENS  ). Ako u roku od oko 120 sekundi nema nikakvog daljnjeg rukovanja 

•  za pokreta-
 ostati 

 kako biste otklonili blokadu.
• -

stupno je 20 razina. Pritisnite tipku [-]  kako biste smanjili intenzitet. Kada se 

 i TENS  ). Ako u roku od oko 120 

 ili 
„bip“. Nastavite li pritiskati jednu od tipki, nakon što se dosegne maksimalna ili 

•
 i 

TENS  .
• Dok traje TENS tretman pritisnite simbol  kako biste pokrenuli zagrijavanje 

• . Ako 
pritisnete simbol 
pripravnosti (standby-modus).

• .
•

•
; kad je 

•

•

Otklanjanje smetnji

Punjiva baterija je 
prazna ili 
neispravna

za korisnike.

-
matski zaustavlja

Nije prepoznato 
ljudsko tijelo

zamijenite ga.
4. Ako je kabel elektrode neispravan, 
zamijenite ga.

Aktivirana je Pritisnite tipku [-]  kako biste otklonili 
blokadu (pogledajte 
Upute za uporabu za dodatne 
informacije).

signal za stimu-
laciju

elektrodama:
1. Presuha ili 
zaprljana.
2. Problemi s 

problemi s 
kabelom.

uslijed 
potrošenosti.

dijelove. 
Po potrebi ih zamijenite.

Neugodan 1. Previsok 
intenzitet
2. Premali razmak 

elektroda ili vodova
4. Površina 
elektroda je 
premala

1. Smanjite intenzitet

3. Zamjena elektroda

cm (4 × 4 cm).

stimulacija
Nepravilno 
postavljanje 
elektroda / 
pogrešna primjena

Zamijenite elektrode i slijedite upute 

Naziv i model: medisana
funkcijama TENS i Grijanje TT 250 (Model FDES106)

Vrijeme napajanja:
Izlazna struja: maks. 70 mA
Izlazni napon (vršni): maks. 35 V ± 20 %
Opskrba strujom: 3,7 V litijska baterija (5 V / 1A-adapter)

5 godina

70-106 kPa
Uvjeti skladištenja:

Oblik krivulje / Tip 
impulsa:
Broja kanala: 2 kanala
Intenzitet: 0–20 (namjestivo)
Izlazna frekvencija: 8–100 Hz ±10 %
Širina izlaznog impulsa: 75–250 μs ±10 %
Trajanje tretmana: 30 minuta
Strujni udar:
Primjenjivi dio:
Razina zaštite od vode: IP 22
Temperatura grijanja: 43°C ±2°C

i Grijanje: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimenzije (D x Š x V): oko 52 × 69 × 24 cm

oko 41 g
Broj artikla: 88352
EAN broj: 4015588 88352 1
Rezervni dijelovi (nabavljaju se zasebno, nisu dio TT 250 isporuke):
•

EAN 4015588 88353 8
•
• Elektrodni kabel, br. proizv. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Zbrinjavanje    
-

-

otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. 

ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

-

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma 

2. Nedostaci uslijed greške u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstve-
nog roka besplatno.

-
jelove.

nepoštivanja Upute o uporabi;
b. štete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili 

-

izmjene.
https://docs.medisana.com/88352 .
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HU Használati útmutató
Párna a menstruációs fájdalom enyhítésére TENS és melegítési 
funkcióval TT 250

1. ábra:

2. ábra:

Jelmagyarázat
A használati útmutató ehhez a készülékhez tartozik. 
Fontos

súlyos sérülésekhez vagy a készülék meghibásodásá-
hoz vezethet.
Idegen tárgyak és vízbeszivárgás elleni védettségre 
vonatkozó adatok az IEC 60529 szabvány szerint.

 IP22 IP22
A készülék a 2012/19/EU, az elektromos és elektro-

04

PAP

20

Újrahasznosítási szimbólumok/kódok: Ezek tájé-

használatáról és újrahasznosításáról.

1639 szóló 2017/745 irányelvének. Bejelentett szervezet 
SGS Belgium NV

REF Termékszám
Áramütés 
elleni védelem: 
Készülékosztály II

SN A készülék 
sorozatszáma Tételszám

Orvostechnikai 
eszköz

A készülék besorolása: 
BF típus

EC REP

Meghatalmazott 

az Európai 
Közösségben 
ill. az Európai 
Unióban

páratartalmának 
korlátozása

UDI Egyedi 
eszközazonosító

A környezeti 
légnyomás korlátozása

tartomány határai

Gyártó Gyártási dátum

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
Németország
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

HU FONTOS MEGJEGYZÉSEK! 

Olvassa el a használati utasításokat ala-
posan, különösképpen a biztonsági út-

-
mutatót a további felhasználáshoz. Ha a 
készüléket továbbadja harmadik félnek, 
akkor feltétlenül mellékelje hozzá ezt a 
használati útmutatót.

FIGYELMEZTETÉS
• Nem javasolt a terápiás készülék használata az alábbi esetekben:

1) Ne használja a készüléket, ha a betegnek elektronikus vagy fém implantátuma 
(pl. szívritmus-szabályozója) van.
2) Epilepszia.
3) Az alsó végtagok súlyos artériás keringési zavarai állnak fenn.
4) Hasi vagy lágyéksérv.
5) Ha szívbeteg, ne használja ezt a készüléket anélkül, hogy orvosával 
konzultálna.
6) Ha ön terhes.
7) Rákos megbetegedés esetén.
8) Ha önnek láza van.

10) Ne használja ivás után.
11) Ne használjon kisfrekvenciás terápiás eszközöket, ha nagyfrekvenciás 
sebészeti eszközöket használ.
12) Ne használja a nemi szervek közelében. 
13) Javaslat: Ne használja a kisfrekvenciás terápiás készülékeket rövid- vagy 
mikrohullámú terápiás készülékek közelében, ha az alkalmazott kisfrekvenciás 

-
tonsági távolságot.
14) Sebészeti nagyfrekvenciás készülékek és stimulátorok. A betegre való 
csatlakozás égési sérüléseket okozhat a stimulátor elektródáján, és káro-
síthatja a stimulátort.

19) Betegek, akik nem képesek kifejezni a kívánságukat.
20) Ne használja a készüléket feltöltés közben.

• Megjegyzés:

2) Ezt a terméket nem szabad a torokban és a szájban használni. Ez a 

légutak elzáródását és légszomjat eredményez.

szívritmuszavarokat okozhat és szívleálláshoz vezethet.
4) Ezt a terméket tilos használni felügyelet nélkül maradó betegnél, vagy érzelmi 

veszélyeket okozhat.
6) Ne használja a készüléket nem diagnosztizált fájdalomtünetek esetén. 

7) Nem szabad elektródákat elhelyezni olyan pontokon, amelyek használatakor 

helyezni).

ezt a készüléket.
9) Ha kellemetlenül érzi magát a stimuláció intenzitása miatt, csökkentse a 
stimuláció intenzitását kellemes szintre. Amennyiben továbbra is fennáll a 
probléma, forduljon orvoshoz.
10) Ne használja a készüléket olyan helyiségben, amelyben aeroszolokat 
(spray) és tiszta oxigént használnak.
11) Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok, gázok vagy robbanóanyagok 
közelében.

-
lan állapotát.

vagy eltávolítaná.
14) A terméket kizárólag a gyártó által ajánlott elektródakábelekkel és 
elektródákkal szabad használni.

•
ha az alábbi feltételek közül egy vagy több teljesül:

daganat gyanújának fennállása esetén

Fájdalomcsillapítókkal csökkentett fájdalommal járó krónikus fájdalomban 

Nemkívánatos mellékhatások
-

tünetek jelennek meg, szakítsa meg a kezelést, és keresse fel az orvosát.
• Ha kellemetlenül érzi magát a stimuláció intenzitása miatt, csökkentse a 

stimuláció intenzitását kellemes szintre. Amennyiben továbbra is fennáll a probléma, 
forduljon orvoshoz.

• Ne használja a készüléket feltöltés közben.
• A jelen útmutatóban látható ábrák esetében olyan rajzokról van szó, amelyek 

útmutatót.
•

egészségügyi biztonsági szabványoknak és a biztonsági tanúsítvány követelmé-
nyeinek (példa: IEC 60601-1).

•

elektromos stimulációját jelenti. A TENS egy hatékony, nem gyógyszeres fájdalom-

-

fokozásával éri el, mivel ezek a központi idegrendszerre gyakorolt hatásuk követ-
keztében csökkentik a fájdalomérzetet. A módszer tudományosan alátámasztott, és 
az orvosi kezelés egy elismert formája.
A termék felépítése / Alkatrészek

 Intenzitás gomb [+]  Intenzitás gomb [-] 
 Be/ki gomb  Melegítés gomb 
 Csatlakozó csatorna az elektródák kábeleihez
 Mágneszárak  Melegítés szimbólum  TENS-szimbólum 

 1 db használati útmutató (a jelen kiadvány)
 2 db elektródatappancs

 1 db elektródakábel 
Megjegyzések:
• A terméket adapter nélkül szállítjuk. Kérjük, azt vásárolja meg külön.
• Ha probléma merül fel az adapterekkel kapcsolatban, forduljon a helyi kereske-

• Ha bármilyen szállítási sérülést észlel a kicsomagolás során, kérjük, azonnal 
forduljon a forgalmazóhoz.

•
sérült-e. Ha kétségei vannak, ne használja, és forduljon a szervizhez.

A csomagolás újrahasznosít-
ható vagy visszakerülhet a 
nyersanyagkörforgásba. Kér-
jük, hogy a már nem szük-
séges csomagolóanyagokat 

FIGYELMEZTETÉS
Ügyeljen arra, hogy a cso-
magolófólia ne kerüljön 
gyermek kezébe. Fulladás-
veszély áll fenn!

A készülék ideiglenes fájdalomcsillapításra készült.
• Emberek számára
•
• Otthoni és magáncélú használatra
• Izomfájdalmak csillapítására
• Menstruációs fájdalmak csillapítására
• A test ellazítására
Ellenjavallatok:
• A készüléket nem szabad használni, ha a kezelés területén rákos elváltozások 

vannak.
•

stb.) alkalmazni.
• A terápiás elektromos stimuláció terhesség alatti biztonsága nem bizonyított.
•

készülék használata áramütést, égési sérüléseket, elektromos zavarokat vagy 
halált okozhatnak.

• Epilepszia
• Az alsó végtagok súlyos artériás keringési zavarai.
• Hasi vagy lágyéksérv
•
• Ne használja a készüléket nem diagnosztizált fájdalomtünetek esetén. 

Csak akkor kezdje használni a készüléket, ha a fájdalmak okát megállapították.
• Ha szívbeteg, ne használja anélkül, hogy az orvosával konzultált volna.
•
• A készüléket nem szabad rossz vérellátású testrészeken használni.
• Magas láz
•

transzcerebrális területre (a fej mentén).
Felhasználók köre, tervezett betegcsoportok
A TENS üzemmódhoz: Fizikai terhelés vagy normál háztartási tevékenységek 

fájdalmat okozó betegségekben, mint például endometriózisban. Ezek a fájdalmak 
-

az endometriózis okozta fájdalom enyhítésére. Az alkalmazott TENS technológia 

fájdalom csillapítására.
Tervezett felhasználó: A használóknak legalább 18 évesnek kell lenniük, tudniuk 
kell kezelni a készüléket, és meg kell érteniük az utasításokat. A professzionális 
felhasználók is alkalmas használók.

 Klinikák vagy házi használat.

Használat
A készülék kezelésének lépései
• Az elektródatappancsok  csatlakozóját kösse össze a kábelcsatlakozókkal.
• . csatornájába. 
•
•
• Nyomja meg a (4) „be/ki” gombot, és válasszon egy programot.
Telepítés és alkalmazás [a kezelés részletes leírása]
• Helyezze a 

• Nyomja meg a (
bekapcsolásához (a készülék „csipogó” hangot ad, a  melegítés és a 
TENS szimbólum pedig villog). Ha kb. 120 másodpercig nem történik semmilyen 

• A készenléti üzemmódban nyomja meg az ( ) [+] gombot, a TENS funkció elindí-
tásához (a készülék „csipogó” hangot ad, közben a  szimbólum bekapcsolva 
marad és a  szimbólum kikapcsol. Ha melegítés szükséges, nyomja meg a 

nyomja meg a ( ) [-] gombot.
• TENS módban az intenzitás növelésére nyomja meg az ( ) [+] gombot – 20 fokozat 

áll rendelkezésre. Az intenzitás csökkentéséhez nyomja meg a ( ) [-] gombot. Ha az 
intenzitást a 0. fokozatra csökkentette, többé nincs TENS teljesítményleadás, és a 
készülék visszatér a készenléti üzemmódba (a  melegítés és  TENS 

-
velet, akkor a készülék automatikusan kikapcsol. Megjegyzés: Az -es vagy -es 
gomb lenyomásakor mindig hallható egy „csipogás”. Ha egy gombot akkor is 
ismételten megnyom, miután már elérte a maximális, illetve minimális fokozatot, a 
készülék többszörös csipogó hangot ad ki.

•
automatikusan visszatér a készenléti üzemmódba, ekkor a  melegítés és a 
TENS szimbólum villog.

• A TENS kezelés közben nyomja meg a  szimbólumot a melegítés bekapcsolá-

 szimbólumot (a készülék 
csipog) és a melegítés szimbólum kialszik.

•  szimbólum bekapcsolva marad. Ha 
megnyomja a 
a készenléti üzemmódba.

• Az alkalmazás befejezéséhez nyomja meg a „be-/ki” gombot ( ).
• Ha a készülék TENS üzemmódban észleli, hogy az elektródák nincsenek sza-

csipog, a készülék pedig visszaáll készenléti üzemmódba. Ha ez melegítés 

készenléti üzemmódba.
• Feltöltéskor a készülék a készenléti üzemmódról átkapcsol a töltés üzemmódra. 

A töltés folyamán a  melegítés szimbólum villog, a teljes feltöltöttség elérése 
után pedig folyamatosan világít.

•
készülék automatikusan kikapcsol.

• -

Hibaelhárítás
Hiba Lehetséges okok Megoldás
A készülék nem 
indul

Akkumulátor 
lemerült vagy 

Töltse fel az akkumulátort / Vegye fel a 
kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

A készülék au-
tomatikusan leáll

Nem észlel emberi 
testet

1. Az elektródatappancsot rosszul 
rögzítették.

meg.
3. Adott esetben hibás az 
elektródatappancs, cserélje ki.
4. Adott esetben hibás az 
elektródakábel, cserélje ki.

Zárolt készülék Aktiválódott a 
készülék zárolása

A zárolás feloldásához nyomja meg a 
 [-] gombot (további 

információkat lásd a Kezelési 
útmutatóban).

Gyenge elektro-
mos stimulációs 
jel

Lehetséges 
elektródaproblémák:
1. Túl száraz vagy 
szennyezett.
2. Elhelyezési 
problémák vagy 
kábelgondok.
3. Kopási 
sérülések.

Próbálja meg az érintett alkatrészeket 
ismét összekapcsolni. 
Adott esetben cserélje ki azokat.

Rossz érzés 1. Túl nagy 
intenzitás
2. Túl kicsi 
távolság az 
elektródák között
3. Az elektródák 
vagy a vezetékek 
sérülése
4. Az elektróda 
felülete túl kicsi

1. Csökkentse az intenzitást
2. Igazítsa be az elektródák helyzetét
3. Cserélje ki az elektródákat
4. Cserélje ki az elektródatappancsot 
egy legalább 16 cm2

tappancsra.

A stimuláció nem Az elektródák 

elhelyezése / téves 
alkalmazás

Cserélje ki az elektródákat és tartsa 
be a használati útmutatót. Vegye fel a 
kapcsolatot az orvosával, ha nem tudja 
megoldani a problémát.

A használat befejezése után / Tisztítás

ragacsosak vagy szennyezettek. Ehhez törölje át a felületeket egy puha, enyhén 

Név és modell: medisana TT250 párna menstruációs fájdalom enyhíté-
sére TENS és melegítési funkcióval (FDES106 modell)

max. 70 mA
Kimeneti feszültség 
(csúcs): max. 35V ±20%
Áramellátás: 3,7 V-os lítiumakku (5 V/1 A adapter)

Termék élettartama 5 év
Üzemeltetési környezet:

páratartalma: 15% – 90% rel. páratartalom, lecsapódás 
nélkül, környezeti légnyomás: 70–106 kPa

Tárolási körülmények:
páratartalma: 15% – 95% rel. páratartalom, környezeti 
légnyomás: 70–106 kPa

Hullámforma jellege / 
Impulzus típusa: TENS / kétoldali szimmetrikus négyszöghullám
Csatornák száma: 2 csatorna
Intenzitás: 0–20 (állítható)
Kimeneti frekvencia: 8–100 Hz ±10%
Kimeneti jelszélesség: 75–250 μs ±10%

30 perc
Elektromos áramütés: Készülékosztály II
Alkalmazható rész: BF alkalmazási terület
Víz elleni védelem 
osztálya: IP 22

43 °C ± 2 °C

párna méretei: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Méretek (H x Sz x M): kb. 52 × 69 × 24 cm
Tömeg: kb. 41 g
Cikkszám: 88352
EAN-kód: 4015588 88352 1
Pótalkatrészek (külön kaphatók, a TT 250 csomag nem tartalmazza):
•

EAN 4015588 88353 8
• 4 darabos elektródatappancs-készlet, cikkszám 88354 / EAN 401558888354 5
• elektródakábel, cikkszám 88355 / EAN 4015588 88355 2

Ártalmatlanítás    
A készüléket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. Minden 
felhasználó köteles valamennyi elektromos és elektronikus készüléket, akár tartal-

-

-
ket ne dobja a háztartási hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok 

-
latos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatóságokhoz vagy a forgalmazóhoz.

Garanciális és javítási feltételek
Az Ön törvényben biztosított garanciális jogait az alábbiakban ismertetett garan-
cia nem korlátozza. Garancia érvényesítése esetén forduljon szakkereskedéséhez 
vagy közvetlenül a szervizhez. Amennyiben a készüléket be kell küldeni, jelölje meg 
a hibát, és mellékelje a vásárlást igazoló nyugtát is.
A garanciára az alábbi feltételek vonatkoznak:
1. Az medisana termékekre az eladástól számított 3 év garancia vonatkozik. A 

vásárlás dátumát garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy számlával kell iga-
zolni.

-
rülnek.

a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.
4. A garancia nem terjed ki az alábbiakra:

b. a vásárló, vagy jogosulatlan kívülálló által végzett javítás, vagy beavatkozás 
miatti károkra.

d. A normál használat során elhasználódó tartozékokra.
-

kerül a garanciális igény.

módosítások jogát.
A használati útmutató aktuális változata a https://docs.medisana.com/88352  weboldalon található.

A szolgáltatással kapcsolatos információkat itt találja: https://www.medisana.com/servicepartners
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Imaginea 1:

Imaginea 2:

de a utiliza aparatul.

 IP22 IP22 -

Acest produs face obiectul Directivei Europene 

04

PAP

20

Coduri/simboluri pentru reciclare: Servesc la 

1639
Corespunde Directivei Europene MDR (UE) 2017/745 

SGS Belgia NV.

REF
aparat din clasa II

SN aparatului Cod lot

Dispozitiv medical

EC REP

Reprezentant 
împuternicit în 
Comunitatea 

sau în Uniunea 
aerului

UDI al dispozitivului
Limitare presiune 

Importator Limite ale intervalului 

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
GERMANIA
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

RO

-

-

AVERTISMENT
•

metalic implantabil (de ex. stimulator cardiac).
2) Epilepsie.

consulta un medic.

7) Cancer.

•

-

-

unui medic.

sau a explozivilor.
-

•

-

diminuate prin analgezice.

•

•
•

• -

•

-
-

selor tipuri de dureri provocate de o multitudine de cauze.
-
-

medical.
Structura produsului / componente

 Canal de conectare pentru cablul de electrozi

 Simbol TENS        

 2 × paduri electrozi
 1 × cablu electrozi   

•
separat.

• -

•

•

Ambalajele sunt reciclabile 
-

ambalare de care nu mai 

AVERTISMENT
-
-
-

• La oameni
• Pentru uz extern
•
• Pentru ameliorarea durerilor musculare
• Pentru ameliorarea durerilor menstruale
• Pentru relaxarea corpului

•
•

•
•

-

• Epilepsie.
•
•
• Nu este adecvat pentru utilizare în timpul sarcinii sau travaliului
• -

•
•
• -

•
•

-
-

-

-

Utilizare
Etape de operare
•  cu clemele de cabluri.
•

principal. 
•

.
•
•

•

•  pentru a porni aparatul în modul Standby (apara-

automat.
• -

te un „bip”, în timp ce simbolul 

-
 pentru a anula blocarea.

• -

 sau  este emis întotdeauna un 

•

 clipesc.
•

 (aparatul emite un 

•

Standby.
• .
• -

-

revine la modul Standby.
•

•

•

Remedierea erorilor
Eroare Cauze posibile
Aparatul nu Acumulator gol 

Aparatul se Nu s-a detectat un 
corp omenesc

1. Padul electrodului nu a fost bine 

în prealabil.

Aparat blocat
blocarea aparatului

 pentru deblocare 
(a se vedea 

Semnal slab 
de stimulare 

Probleme posibile 
cu electrozii:

murdari.
2. Probleme de 

probleme cu 
cablul.

afectate. 

1. Intensitate prea 

3. Deteriorarea 
electrozilor sau a 
cablurilor

electrozilor este 

(4 × 4 cm).

Nicio stimulare 

a electrozilor/
problema.

-

înainte de reutilizare.

medisana
TT 250 (model FDES106)

max. 70 mA
max. 35V ±20%

Alimentare cu curent: baterie litiu-ion 3,7 V (adaptor 5 V/1 A)

Durata de exploatare a 
aparatului 5 ani
Mediu de operare:

Mediu de depozitare:

70-106 kPa

impuls:
2 canale

Intensitate: 0 -20 (reglabil)
8–100 Hz ±10%
75–250 μs ±10%

Durata tratamentului: 30 de minute
Curent electric: aparat din clasa II

domeniu de aplicare BF
IP 22

-
zire: 43°C ±2°C

181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Dimensiuni (L x l x H): aprox. 52 × 69 × 24 mm
Greutate: aprox. 41 g

88352
4015588 88352 1

Piese de schimb (disponibile separat, nu sunt incluse în pachetul de livrare 
TT 250):
•
• Set cu 4 paduri de electrozi, art. 88354 / EAN 401558888354 5
• cablu electrozi, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

    

-

-

1. Pentru produsele medisana

sau factura.

pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

-

-

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

https://docs.medisana.com/88352 .
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EC REP
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medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 

Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
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- medisana -
TT 250

FDES106)

-

-

8–100Hz ±10%

75–250μs ±10%

IP 22
-

43°C ±2°C

181 × 86,33 mm ±0,5 mm

88352
4015588 88352 1

•
EAN 4015588 88353 8

•
•

    
-

-

-

-

medisana

-

-

-
-
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EE Kasutusjuhend
TENS-i ja soojendusega menstruatsioonivalu leevendamise 
padi TT 250

Seade ja juhtelemendid
Joonis 1.

Joonis 2.

Sümbolite selgitus
Käesolev kasutusjuhend kuulub selle seadme juurde. 
See sisaldab olulist teavet seadme kasutuselevõtu 
ja käsitsemise kohta. Lugege juhend põhjalikult läbi. 
Selle juhendi mittejärgmine võib põhjustada raskeid 
vigastusi või kahjustada seadet.
TÄHELEPANU!
Üldine hoiatusmärk. Palun lugege enne seadme 
kasutamist juhendit.

 IP22 IP22 Kaitseaste kokkupuutel võõrkehade ja veega 
standardi IEC 60529 kohaselt.
Selle toote kohta kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EL 
elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete 
kohta ning see on asjakohaselt tähistatud.

04

PAP

20

Ringlussevõtusümbolid/-koodid: nende eesmärk on 
anda teavet materjali ning selle õige kasutamise ja 
taaskasutuse kohta.

1639
Vastab Euroopa direktiivile MDR (EL) 2017/745 
meditsiiniseadmete kohta. Teavitatud asutus on SGS 
Belgia NV.

REF Toote number Kaitseklass elektrilöögi 
vastu: II klassi seade

SN Seadme 
seerianumber Partiikood

Meditsiinitoode BF-tüüpi

EC REP
Volitatud esindaja 
Euroopa 
Ühenduses või 
Euroopa Liidus

Õhuniiskuse piirväärtus

UDI
Seadme kordu-

-
rimistunnus

Keskkonnarõhu 
piiramine

Importija Temperatuurivahemiku 
piirid

Tootja Tootmiskuupäev

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
SAKSAMAA
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

EE TÄHTIS TEAVE! 
HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusju-
hised, enne seadme kasutuselevõttu 
hoolikalt läbi ja hoidke kasutusjuhend 
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui 
annate seadme kolmandatele isikutele 
edasi, andke tingimata kaasa see kasu-
tusjuhend.

HOIATUS!
• Selle raviseadme kasutamine ei ole soovitatav järgmistel juhtudel.

1) Ärge kasutage seda seadet, kui patsiendil on implanteeritavad 
elektroonilised või metallist seadmed (nt südamestimulaator).
2) Epilepsia.
3) Rasked alajäsemete arteriaalsed vereringehäired.
4) Kõhu- või kubemesong.
5) Kui teil on südamehaigus, siis ärge kasutage seda seadet ilma arstiga 
konsulteerimata.
6) Te olete rase.
7) Vähk.
8) Teil on palavik.
9) Ärge kasutage teraapilisi instrumente suure õhuniiskusega keskkonnas, 
näiteks vannis või duši all olles.
10) Ärge kasutage pärast joomist.
11) Ärge kasutage madalsageduslikke terapeutilisi instrumente, kui kasutate 
kõrgsageduslikke kirurgilisi instrumente.
12) Mitte kasutada suguelundite läheduses. 
13) Soovitus Ärge kasutage madalsageduslikke raviseadmeid lühi- või 
mikrolaine teraapiaseadmete läheduses, kui kasutatava madalsagedusliku 
raviseadme võimsus on ebastabiilne. Hoidke sellistest seadmetest ohutusse 
kaugusesse, vähemalt 1 meetri kaugusele.
14) Kirurgilised kõrgsageduslikud seadmed ja stimulaatorid. Patsiendiga 
ühendamisel võivad tekkida stimulaatori elektroodil põletused ja stimulaator 
võib saada kahjustada.
15) Meditsiinilist ravi saanud patsiendi ebanormaalne enesetunne.
16) Südame- ja neuroloogiliste kõrvalekalletega patsiendid.
17) Patsiendid, kelle kehatemperatuur on üle 38 °C.
18) Nakkushaigustega patsiendid.
19) Patsiendid, kes ei ole võimelised oma soove väljendama.
20) Ärge kasutage seda toodet laadimise ajal.

• Märkus.
1) Järgige alati kõiki hoiatusjuhiseid.
2) Seda toodet ei tohi kasutada kurgus ega suus. See võib põhjustada 
raskeid kurgulihaste spasme ja lihaskontraktsioone, mis tõenäoliselt blokeerivad 
hingamisteed ja põhjustavad hingamisraskust.
3) Seda toodet ei tohi kasutada rinna ees, kuna südamesse sisenev vool võib 
põhjustada südame rütmihäireid ja südame seiskumist.
4) Seda toodet ei tohi kasutada järelevalveta patsientidel või patsientidel, kellel 
on emotsionaalsed probleemid, dementsus ja madal IQ.
5) Kasutusjuhend on üksikasjalik; ebaõige kasutamine võib põhjustada ohtu.
6) Ärge kasutage seda seadet diagnoosimata valusümptomite korral. Enne 
kasutamist konsulteerige diagnoosimiseks arstiga.
7) Elektroode ei tohi paigutada piirkondadesse, mis võivad põhjustada voolu 
liikumise läbi aju (st ühepoolseid elektroode ei tohi paigutada ühel ajal pea 
esi- ja tagaküljele või pea vasakule ja paremale küljele).
8) Patsiendid, kes põevad südamehaigusi, vähki või muid haigusi, mis võivad 
nende tervist ohustada, peaksid seda seadet kasutama ainult pärast arstiga 
konsulteerimist.
9) Kui stimulatsiooni intensiivsus tekitab ebamugavustunnet, vähendage 
stimulatsiooni intensiivsust mugavale tasemele. Kui probleem püsib, võtke 
ühendust arstiga.
10) Ärge kasutage seda seadet ruumides, kus kasutatakse aerosooli (pihuseid) 
ja puhast hapnikku.
11) Ärge kasutage seda seadet kergesti süttivate ainete, gaaside või lõhkeainete 
läheduses.
12) Enne iga kasutamist kontrollige, et kaabel ja ühendused oleksid nõutavas 
korras.
13) Enne elektroodipadja kasutamist või eemaldamist lülitage seade välja.
14) Seda toodet võib kasutada ainult tootja soovitatud elektroodikaablite ja 
elektroodidega.

• Enne seadme kasutamist pidage nõu arstiga, eriti kui esineb üks või mitu 
järgmistest seisunditest.

Ägedad haigused, eriti patsientidel, kellel kahtlustatakse kõrget vererõhku, 
tromboosi või pahaloomulist kasvajat
Erinevate nahahaigustega patsiendid
Krooniliste valuseisunditega (nt ainevahetushäired) patsiendid, kellel on 
valuvaigistite tõttu vähenenud valu
Patsiendid, kes võtavad ravimeid
Soovimatud reaktsioonid
Võimalikud soovimatud kõrvaltoimed on elektroodide plaatide geelist põhjustatud 
nahaallergia ja elektroodide ärritusest põhjustatud põletused Kui nahal ilmnevad 
allergilised sümptomid, katkestage ravi ja konsulteerige arstiga

• Kui stimulatsiooni intensiivsus tekitab ebamugavustunnet, vähendage stimulatsiooni 
intensiivsust mugavale tasemele. Kui probleem püsib, võtke ühendust arstiga.

• Ärge kasutage seda toodet laadimise ajal.
• Juhiste illustratsioonid on ainult võrdluseks mõeldud joonised. Lugege juhend 

enne kasutamist hoolikalt läbi.
• Veenduge, et valitud adapterid vastaksid asjakohastele meditsiinilistele 

• Pärast ühendamist laetakse seadet automaatselt.

Põhimõtteline talitlus
TENS ehk transkutaanne elektriline närvistimulatsioon tähendab närvide elektrilist 
stimulatsiooni läbi naha. TENS on tõhus mittefarmakoloogiline meetod erinevatest 
põhjustest tingitud eri tüüpi valu raviks.
Valu leevendav või valuvaigistav toime saavutatakse valu ülekande pärssimisega 

nende mõju kesknärvisüsteemile vähendab valutunnet. Meetod on teaduslikult 
usaldusväärne ja tunnustatud meditsiinilise ravi vormina.
Toote ehitus / komponendid

 intensiivsuse nupp [+]   intensiivsuse nupp [-]    
 ekraan  sisse-/väljanupp    
 soojusnupp  elektroodikaabli ühenduskanal  
 C-tüüpi laadimisliides   magnetühendused    
 soojuse sümbol    TENS-sümbol 
 2 TENS-i ja soojendusega patja  1 kasutusjuhend
 1 C-tüüpi laadimiskaabel    2 elektroodipatja
 1 elektroodikaabel    eemaldatav vööklamber

Märkused
• Seda toodet ei tarnita koos adapteriga. Palun ostke see eraldi.
• Kui teil on adapteritega probleeme, võtke ühendust kohaliku edasimüüjaga. 
• Kui märkate lahtipakkimisel transpordikahjustusi, võtke palun viivitamatult ühen-

dust oma edasimüüjaga.
• Palun kontrollige esmajoones, et seade oleks täielik ning mitte mingil viisil kah-

justatud. Kahtluste korral ärge kasutage seadet ja võtke ühendust teeninduskes-
kusega.

Pakendeid saab taaskasuta-
da või võtta ringlusse. Pak-
kematerjalid, mida te enam 
ei vaja, tuleb nõuetekohaselt 
kõrvaldada. 

HOIATUS!
Jälgige, et pakkekile ei sa-
tuks laste kätte. Lämbumis-
oht!

Sihipärane kasutamine
Seade on mõeldud ajutiseks valu leevendamiseks.
• Inimestel
• Väliseks kasutamiseks
• Koduseks ja isiklikuks kasutamiseks
• Lihasvalude leevendamiseks
• Menstruatsioonivalude leevendamiseks
• Keha lõdvestamiseks
Vastunäidustused
• Seda seadet ei tohi kasutada, kui ravipiirkonnas on vähkkasvajalaadseid 

kahjustusi.
• Stimulatsiooni ei tohi kasutada paistes, nakatunud, põletikuliste piirkondade või 

• Terapeutilise elektristimulatsiooni ohutus raseduse ajal ei ole tõestatud.
• Ärge kasutage seda seadet, kui teil on südamestimulaator, implanteeritud 

Selline kasutamine võib põhjustada elektrilööke, põletusi, elektrilisi häireid 
või surma.

• Epilepsia.
• Rasked alajäsemete arteriaalsed vereringehäired
• Kõhu- või kubemesong.
• Ei sobi kasutamiseks raseduse või sünnituse ajal.
• Ärge kasutage seda seadet diagnoosimata valusündroomide korral. Kasutage 

seda alles pärast seda, kui valu põhjus on diagnoositud.
• Kui teil on südamehaigus, ärge kasutage ilma arstiga konsulteerimata.
• Ärge kasutage armistunud kohtades vähemalt 10 kuud pärast operatsiooni.
• Seda seadet ei tohi kasutada kehapiirkondades, kus on halb vereringe.
• Kõrge palavik.
• Vältige elektroodide paigutamist unearteriurge siinuse piirkonda (kaela eesmine 

osa) või transtserebraalselt (piki pead).
Kasutajarühm, ettenähtud patsiendirühm

tingitud valulikkuse ajutiseks leevendamiseks. 
Menstruatsioonivaevuste korral: paljud naised kannatavad kõhukrampide ja tuge-
vate menstruatsioonivalude all enne menstruatsiooni ja selle ajal; neil võivad olla 
ka haigused, mis põhjustavad alakõhus valu, näiteks endometrioos. Need valud 
on sageli nii tugevad, et naised otsivad valule kohest leevendust. See seade on 
isekleepuv TENS-seade, millel on soojusfunktsioon, mis leevendab menstruatsioo-
nikrampide ajal valu ja endometrioosist põhjustatud valu. Kasutatav TENS-tehno-
loogia võimaldab sihipärast valuravi. Seadmel on erinevate vajaduste jaoks kokku 
20 intensiivsusastet. See on väga ohutu ja lihtne viis valu leevendamiseks.
Ettenähtud kasutajad: kasutajad peavad olema vähemalt 18-aastased ning 
suutma seadet kasutada ja juhistest aru saama. Ka professionaalsed kasutajad 
on sobivad kasutajad.
Kasutuskeskkond, kasutaja ja patsiendirühm: kliinikud või kodukasutus

Kasutamine
Kasutusjuhised
• Ühendage elektroodipadjad  kaabliklemmidega.
• Sisestage elektroodikaabli pistik põhiseadme selleks ettenähtud kanalisse . 
• Ühendage põhiseadme ning TENS-i ja soojendusega patjade  magnetklambrid.
• Kinnitage kõik padjad ravipiirkonnale.
• Vajutage sisse-/väljanuppu  ja valige programm.
Installimine ja kasutamine [üksikasjalik kirjeldus]
• Asetage TENS ja soojendusega padi  ja/või elektroodid protseduuri kohtadesse.
• Vajutage sisse-/väljanuppu -

nab helisignaali, kusjuures mõlemad soojenduse  ja TENS-i  sümbolid 
vilguvad). Kui seadet ei kasutata umbes 120 sekundi jooksul, lülitub seade 
automaatselt välja.

• , et käivitada TENS-i funktsioon (seade an-
nab helisignaali, samal ajal jääb sümbol  sisselülitatuks ja sümbol  lülitub 
välja. Kui on vaja soojendamist, vajutage funktsiooni aktiveerimiseks sümbolit 

 (sumisti annab helisignaali ning TENS-i ja soojendusfunktsioon on samal ajal 
aktiivsed). Kui 30 sekundi jooksul ei tehta ühtegi toimingut, blokeeritakse seade 
automaatselt. Blokeeringu kõrvaldamiseks vajutage nuppu [-] .

• . Saadaval 
on 20 taset. Intensiivsuse vähendamiseks vajutage nuppu [-] . Kui intensiiv-
sus on vähendatud tasemele 0, ei kiirata enam TENS-võimsust ja seade läheb 

 ja TENS-i  sümbolid vilguvad). Kui seadet 
ei kasutata umbes 120 sekundi jooksul, lülitub seade automaatselt välja. Mär-
kus. Nupu  või  vajutamisel kõlab alati piiks. Kui jätkate ühe nupu vajutamist 
pärast seda, kui maksimaalne või minimaalne tase on juba saavutatud, annab 
seade mitu helisignaali.

• Tavaline raviaeg: 30 minutit. Kui ravi on lõppenud, lülitub seade automaatselt 
 ja TENS-i 

sümbolid.
• TENS-i ravi ajal vajutage soojenduse alustamiseks sümbolit  (seade väljastab 

helisignaali). Tavaline soojendustemperatuur on 43 °C. Uuesti väljalülitamiseks 
vajutage lihtsalt uuesti sümbolit  (seade annab helisignaali) ja soojenduse 
sümbol kustub.

• Ilma TENS-ita soojendusega protseduuri ajal jääb ainult sümbol  sisselüli-
tatuks. Kui vajutate sümbolit , lõpetatakse soojendamine ja seade pöördub 

• Kasutamise lõpetamiseks vajutage sisse-/väljanuppu .
•

tavapäraselt, kuni see on 30 minuti pärast lõpetatud. Seejärel pöördub seade 

•
 vilgub laadimise ajal ja põleb pidevalt, kui seade on täielikult laetud.

• Kui seadme aku on peaaegu tühi, annab sumisti helisignaali ja seade lülitub 
automaatselt välja.

• Kasutamise lõpus eemaldage elektroodipadjad ettevaatlikult nahalt. Kleepige 
kaitsekile tagasi geelipadja peale, et seda kaitsta.

Vigade kõrvaldamine
Viga Võimalikud 

põhjused
Lahendus

Seade ei käivitu Aku tühi või 
talitlushäire

Laadige akut / võtke ühendust 
klienditeenindusega.

Seade seiskub 
automaatselt

Inimkeha ei 
tuvastatud

1. Elektroodipadi ei olnud hästi 
kinnitatud.
2. Nahk on liiga kuiv. Niisutage nahka.
3. Elektroodipadi võib olla defektne, 
vahetage see välja.
4. Elektroodikaabel võib olla defektne, 
vahetage see välja

Seade lukustatud Seadme lukustus 
aktiveeriti

Lukustuse avamiseks vajutage nuppu 
[-]  (vt lisateavet kasutusjuhendist)

Nõrk elektriline 
stimulatsioonisig-
naal

Võimalikud elek-
troodiprobleemid
1. Liiga kuiv või 
määrdunud.
2. Asendiprobl-
eemid või 
probleemid 
kaabliga.
3. Kulumisest 
põhjustatud 
kahjustused

Proovige kahjustatud osad uuesti 
ühendada. 
Vajaduse korral vahetage need välja

Ebameeldiv 
tunne

1. Liiga suur 
intensiivsus.
2. Liiga väike 
vahekaugus 
elektroodide vahel.
3. Elektroodide või 
juhtmete 
kahjustus.
4. Elektroodide 
pind on liiga väike

1. Vähendage intensiivsust.
2. Kohandage elektroodi asendit uesti.
3. Vahetage elektroodid välja.
4. Asendage elektroodipadi vähemalt 
16 cm (4 × 4 cm) suuruse pindalaga 
padjaga

Stimulatsioon ei 
ole tajutav

Elektroodide 
ebaõige 
paigutamine / 
valekasutamine

Asendage elektroodid ja järgige 
kasutusjuhendit. Võtke ühendust 
arstiga, kui te ei suuda probleemi 
lahendada

Pärast kasutamise lõpetamist / puhastamine
Puhastage hoolikalt elektroodipadjad ja põhiseade, kui need on rasvased või 
määrdunud. Selleks pühkige pinnad pehme kergelt niiske lapiga (kasutage vett või 
neutraalset puhastusvahendit). Laske enne uut kasutamist põhjalikult kuivada.
Tehnilised andmed
Nimi ja mudel medisana TENS-i ja soojendusega menstruatsioonivalu 

leevendamise padi TT 250 (mudel FDES106)
Laadimisaeg
Väljundvool max 70 mA
Väljundpinge 
(tippväärtus) max 35 V ± 20%
Toiteallikas 3,7 V liitiumpatarei (5 V / 1 A adapter)
Koormustakistus
Toote kasutusiga 5 aastat
Kasutuskeskkond Temperatuur: +5°C kuni +40°C, õhuniiskus: 15% kuni 

90% suhteline õhuniiskus, ei kondenseeru, keskkonna-
rõhk: 70–106 kPa

Ladustamiskeskkond Temperatuur: –10°C kuni +50°C, õhuniiskus: 15% kuni 
95% suhteline niiskus, keskkonnarõhk: 70–106 kPa

Lainekuju liik / impulsi 
tüüp TENS / kahepoolne sümmeetriline täisnurklaine
Kanalite arv 2 kanalit
Intensiivsus 0–20 (reguleeritav)
Väljundsagedus 8–100 Hz ± 10%
Väljundimpulsi vahemik 75–250 μs ± 10%
Protseduuri aeg 30 minutit
Elektrilöök II klassi seade
Kasutatav osa PF-kasutusala
Vee sissetungimise 
vastane kaitseklass IP 22
Soojendustemperatuur 43 °C ± 2 °C
TENS-i ja soojendusega 
patjade suurus 181 × 86,33 mm ± 0,5 mm
Mõõtmed (P × L × K) u 52 × 69 × 24 mm
Kaal u 41 g
Tootenumber 88352
EAN-kood 4015588 88352 1
Varuosad (saadaval eraldi, ei kuulu TT 250 tarnekomplekti)
• Komplekt kahe TENS-i ja soojendusega padjaga, art 88353 / 

EAN 4015588 88353 8
• Komplekt nelja elektroodipadjaga, art 88354 / EAN 401558888354 5
• Elektroodikaabel, art 88355 / EAN 4015588 88355 2

Jäätmete kõrvaldamine    
Seda seadet ei tohi kõrvaldada koos olmejäätmetega. Iga tarbija on kohustatud 
kõik elektrilised või elektroonilised seadmed viima – ükskõik, kas need sisaldavad 
saasteaineid või mitte – oma linna kogumispunkti või kauplusesse, et anda oma 
panus keskkonnasõbralikku jäätmete kõrvaldamisse. Enne seadme kasutuselt 
kõrvaldamist, eemaldage sellest patareid. Ärge visake kasutatud patareisid ol-
mejäätmete hulka, vaid kõrvaldage need ohtlike jäätmetena või viige patareide 
kogumispunkti poes! Jäätmete kõrvaldamiseks pöörduge kohaliku omavalitsuse 
või edasimüüja poole.

Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiiõigusi ei piira meie järgnevalt esitatud garantii. 
Palun pöörduge garantii korral oma edasimüüja või otse teeninduspunkti poole. Kui 
peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljärgnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupäevast. Garantii 

korral tuleb ette näidata ostukviitung või arve.
2. Materjali- või tootmisvigadest tulenevad puudused kõrvaldatakse garantiiperioo-

dil tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras välja vahetatud detailidele ega sead-

mele.
4. asendist. Garantiitööde alla ei kuulu:

a. kõik väärast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja või volitamata kolmandate isikute sekkumiste 

või remondi tagajärjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde või 

teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavapäraselt;

5. Garantii seadmest põhjustatud otseste või kaudsete kahjude tõttu on ka siis vä-
listatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jätame endale õiguse teha tehnilisi ja 
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt https://docs.medisana.com/88352 .

Teavet teenuse kohta leiate siit: https://www.medisana.com/servicepartners
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LV

Simbolu skaidrojums

izlasiet lietošanas instrukciju.

 IP22 IP22

04

PAP

20

1639
-

REF numurs

SN numurs Partijas kods

tips BF

EC REP

Pilnvarotais 

vai Eiropas 

Gaisa mitruma 

UDI vides spiediena 

medisana GmbH,

Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

LV

-
-
-

•

2) Epilepsija.

-

11) Nelietojiet zemas frekvences terapeitiskos instrumentus, ja izmantojat 

-

•

-

-

-

-

•

Pacienti, kuri lieto medikamentus.

• -

•
•

• -

•

-

 Siltuma simbols     TENS simbols 

 1 × elektrodu kabelis 

•
•
• -

•

-
-

noteikumiem.

-

•
•
•
•
•
•

•
•

•
•

• Epilepsija.
•
•
•
•

•
•
•
•
•

-

-

-

•
•

•
.

•
•

•  un/vai elektrodus 

•
 un TENS ). Ja aptuveni 

• -

•

 un TENS  simboli mirgo). Ja aptuveni 
-

 vai 

• -
 un 

TENS  – mirgo.
•

-
-

bols nodziest.
•

simbolu -

• .
•

-

• -

•

•

iemesli

akumulators vai klientu apkalpošanas centru

samitriniet.

(skatiet 
lietošanas instrukciju papildu 

elektrodu 

2. Novietojuma 

kabeli.

radušies 

2. Nepietiekams 

elektrodiem
3. Elektrodu vai 

4. Elektroda virsma 

novietojumu
3. Nomainiet elektrodus

vismaz 16 cm (4 × 4 cm).

Nepareizs 
elektrodu 
novietojums / 
nepareizs lietojums

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana

TENS un siltumu TT 250 (modelis FDES106)

maks. 70 mA
Izejas spriegums 
(maksimums): maks. 35 V ±20 %
Barošana: 3,7 V litija akumulators (5 V/1 A adapteris)

kalpošanas laiks 5 gadi

vides spiediens: 70-106 kPa

spiediens: 70-106 kPa

impulsu tips:

Izejas frekvence: 8–100 Hz ±10 %
Izejas impulsa platums: 75–250 μs ±10%

Elektriskais trieciens:
BF lietošanas joma

IP 22
43°C ±2°C

TENS un siltuma spil-
181 × 86,33 mm ±0,5 mm
apm. 52 × 69 × 24 mm

Svars: apm. 41 g
Preces numurs: 88352
EAN numurs: 4015588 88352 1

•
EAN 4015588 88353 8

•
EAN 401558888354 5

• Elektrodu kabelis, preces Nr. 88355 / EAN 4015588 88355 2

    
-

-

-

Garantijas un remonta noteikumi
-

-
teikumi:
1. medisana

2.
3.

4. Garantija neattiecas uz:
a.

b.

c. -

d.
5. -

https://docs.medisana.com/88352 .
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LT Naudojimo instrukcija
-

Prietaisas ir valdymo elementai

Ši naudojimo instrukcija priklauso šiam prietaisui. Joje 

-

 IP22 IP22
vandens pagal IEC 60529.
Šiam produktui taikoma Europos direktyva 2012/19/

04

PAP

20

Perdirbimo simboliai ir (arba) kodai: Juose pateikiama 

1639

REF Gaminio numeris
Apsaugos tipas nuo 

SN Prietaiso serijos 
numeris Partijos numeris

Medicinos 
BF tipas

EC REP
Europos 
Bendrijoje 
arba Europos ribojimas

UDI apribojimas

Importuotojas diapazono ribos

Gamintojas Pagaminimo data

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
VOKIETIJA
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

LT

-

-
-

• Nerekomenduojame naudoti šio terapinio prietaiso šiais atvejais:

2) Jei diagnozuota epilepsija.

maudydamiesi vonioje arba duše.

-
-

19) Jei pacientai negali išreikšti savo valios.

• Pastaba:

5) Naudojimo instrukcijos yra išsamios; netinkamas naudojimas gali sukelti 

6) Nenaudokite šio prietaiso esant nediagnozuotiems skausmo simptomams. 

10) Nenaudokite šio prietaiso patalpose, kuriose naudojamas aerozolis (purš-
kalas) ir grynasis deguonis.

kabeliais ir elektrodais.
•

Pacientai, vartojantys medikamentus.
Nepageidaujamos reakcijos

•

•
• -

•

•

Veikimo principas

-

gydymo forma.

 intensyvumo mygtukas [+]   intensyvumo mygtukas [-] 

 šildymo mygtukas     elektrodo laido prijungimo kanalas

 šilumos simbolis     TENS simbolis 
 2 TENS ir šildantys padeliai   1 naudojimo instrukcija

 1 elektrodo kabelis    
Pastabos:
•
•
•

• -

-

utilizuokite laikydamiesi ati-

•
• Išoriniam naudojimui
•
•
•
•
Kontraindikacijos:
•
•

•
• -

• Epilepsija
•
•
•
• Nenaudokite šio prietaiso esant nediagnozuotiems skausmo simptomams. 

•
•
•
•
•

-

Šis prietaisas yra prisitvirtinantis TENS prietaisas su šildymo funkcija, skirtas mens-
-

Numatomas naudotojas:

 klinikos arba naudojimas 
namuose.

Naudojimas
Naudojimo etapai
•
•
• .
• Visus padelius pritvirtinkite gydomoje vietoje.
•

•  ir (arba) elektrodus  gydomose vietose.
•

 ir TENS 
-

matiškai išsijungia.
• -

, kad 

, 

• -

 ir TENS 
 arba 

• -
 ir TENS  

simboliai.
•

 (prietaisas pypteli) 

•

•
• -

• -

•
prietaisas automatiškai išsijungia.

• -

Klaida Galimos Sprendimas

Prietaisas 
nepradeda veikti akumuliatorius 

arba netinkamas 
veikimas

Prietaisas 
automatiškai 
sustoja

1. Buvo netinkamai pritvirtintas 
elektrodo padelis.
2. Per sausa oda. Pirmiausiai 

Prietaisas 
blokavimas

Silpnas elektrinis 
stimuliacijos 
signalas

Galimos elektrodo 
problemos:
1. Per sausas arba 
nešvarus.

problemos arba 
problemos su 
kabeliu.

Pabandykite atitinkamas dalis sujungti 
iš naujo. 
Jei reikia, pakeiskite.

Nemalonus 
jausmas

1. Per didelis inten-
syvumas

atstumas tarp 

elektrodo plotas

stimuliavimas
Netinkamas 

netinkamas 
naudojimas

naudojimo instrukcija. Jeigu negalite 

Baigus naudoti / baigus valyti

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana

šildymo funkcija TT 250 (modelis FDES106)

maks. 70 mA
maks. 35 V ±20 %

Maitinimas:

Gaminio naudojimo 
5 metai

Eksploatavimo aplinka:

Laikymas:

70–106 kPa
Bangos formos / impulso 
tipo tipas:

2 kanalai
Intensyvumas: 0–20 (nustatoma)

8–100 Hz ±10 %
75–250 μs ±10 %

Naudojama dalis: BF naudojimo diapazonas
Apsaugos nuo vandens 

IP 22
43 °C ±2 °C

-

dydis: 181 × 86,33 mm ±0,5 mm
Matmenys (I x P x A):
Svoris:
Gaminio numeris: 88352
EAN numeris: 4015588 88352 1

•
komplektas, gam. 88353 / EAN 4015588 88353 8

•
• Elektrodo kabelis, gam. 88355 / EAN 4015588 88355 2

    

vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, neatsi-
-

-
tijos nenustoja

1. medisana

2. -
kamai.

3.
pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:
a.

naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. -

c.

d.
5. -

techninius ir optinius parametrus.
https://docs.medisana.com/88352 .
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-

-

-

 IP22 IP22 -

-
-
-

04

PAP

20

-

1639 -

REF -
-

SN
-

EC REP

-
-

-

UDI
-

-

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
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RU

-

-

-
-

• -

-
-

-

-

-

-

•

-

-

-

-

-

-
-
-

-

-

-

•
-

-

-
-

• -

•
•

• -

•

-

-

-
-

-

  

•

• -

• -

•

-
-

-
-
-

•
•
•
•
•
•

•

• -
-

•

• -

-
-

•
•
•
•
• -

-

•
•

• -

•
• -

-

-
-

-
-

-
-

-

•
• -

•
.

•
•

•

•

•
-

.
• -

-
-
-

• -

.
•

-

•

• .
•

-

-

• -

•

•
-

, 

-

medisana -
TT 250

-

-

IP 22
43°C ±2°C

88352
4015588 88352 1

TT 250):
•

EAN 4015588 88353 8
•

EAN 401558888354 5
•

    
-

-

-

https://docs.medisana.com/88352
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TR

Resim 1:

Resim 2:

-

 IP22 IP22
-

04

PAP

20

-

1639

REF

SN

EC REP veya Avrupa 

UDI

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
Almanya
Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, 
Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com

EC REP Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)

TR
SAKLAYIN!

-
-
-

-

UYARI
•

7) Kanser.

-

• Not:

-

-

-

-

-

•

-

-

•

•
•

•

•

 2 × TENS ve termal ped
 1 × Elektrot kablosu 

Notlar:
•
•
• -

•

-
-

-

-

UYARI 
-

-

•
•
•
•
•
•

• -

•

• -

•
-

•
•
•
•
• -

•
•
•
•
•

-

-

-
-
-

•
•
•
•
•

• TENS ve termal ped ’yu ve/veya 

• -
 ve TENS 

• ’e ba-

•

 ve TENS 
 veya 

•
 ve TENS 

•

•

•
•

•

•

•

Hata Çözüm

Cihaz otomatik 
olarak duruyor 2. Cilt çok kurudur. Önceden 

nemlendirin.

Cihaz kilitli Cihaz kilidi ’ye 

kirlidir.
2. Pozisyon 

kabloyla ilgili 
sorunlar.

hasarlar.

deneyin. 

mesafe çok az
3. Elektrotlar veya 

4. Elektrot yüzeyi 
çok küçük

4. Elektrot pedini, en az 16 cm 
(4 × 4 cm) alana sahip bir ped ile 

hissedilmiyor

TT 250
(Model FDES106)

maks. 70 mA
maks. 35V ±%20

2 kanal

8–100Hz ±%10
75–250μs ±%10

IP 22
43°C ±2°C

TENS ve termal ped 
181 × 86,33 mm ±0,5 mm
yakl. 52 × 69 × 24 mm
yakl. 41 g
88352
4015588 88352 1

•
•
• Elektrot kablosu, Ürün kodu 88355 / EAN 4015588 88355 2

Bertaraf    

1.

2.

3.
uzamaz.

4.
a.

b.
kaynaklanan hasarlar.

c. -

d.
5. -

-

https://docs.medisana.com/88352
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medisana
(FDES106 TT 250

70
±20% 35

1 5 3.7
500

5
90% 15% +40 +5

106-70
95% 15% +50 -10

106-70

20 – 0
±10% 100 – 8

±10% 250 – 75
30

BF
IP 22

±2 43°

±0.5 86.33 × 181

24 × 69 × 52
41

88352
4015588 88352 1

TT 250
 •88353 / EAN 4015588 88353 8 2
 •88354 / EAN 401558888354 5 4
 •88355 / EAN 4015588 88355 2

3    medisana  .1

 .2
    

.3
    

.4

 .5
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